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Vetustissimus libellus Arabicus de taşrîf scriptus, qui ad 
tempora nostra pervenit, Ibn G'innîi est; cuius libelli nihil 
aliud, nisi nomen notum erat. Novissime vero codex praeter 
quem nullus quantum constat in bibliothecis Europaeis reperi- 
tur, in bibliothecam Lugduno-Batavam receptus est. Hunc sua- 
dente et liberaliter suppeditante VY. Ill. De GoEJE, legati War- 
neriani interprete, edendum suscepi. 

Nihil est, cur multum disseratur de Ibn G'innîo ipso, 
cum Fluegel in libro: die grammatischen Schulen der Araber, 
Leipzig 1862, p. 248—252 ex As-Suyûtîi Tabaqêt aliisque 
operibus, imprimis Kitêb al-Fihrist (p. av), Ibn Khallikên 
(n. 423, ed. de Slane, p. 435, translated by de Slane, II p. 191), 
cet. omnia, quae majoris momenti sunt, de eo congesserit. 
Nihil fere addendum est ex libro, qui post Fluegelii opus lu- 
cem vidit, ex libro Muhammadis al- Anbêrî (mort. a. 577) 


ہuncupمھخo نزخ الالباء فی طبقات الادباء‎ Qh. 1294, .م‎ 406 
409. Quam ob rem de Ibn G'innîo hoc sufficiat: Abu’ l-Fath 
‘Uthmûn al- Mauşilî, appellatus Ibn G'innî, qui erat servus 
Graecus Sulaimêni ibn Fath ibn Ahmad al-Azdî al-Maugilî, in 
urbe Mûöşul ante a. 330 (941) natus per quadraginta annos 
scholis Ibn ‘Alî al-Farisîi Bagdêdi interfuit tantaque doctrina 
eminuit, ut Al-Fûrisîo in docenda grammatica Bagdêûdi succes- 
serit. Permulta de rebus grammaticis opera eaque eximia scripsit, 
quorum triginta quinque apud Fluegelium p. 249—251 nu- 
merantur; praeterea artis poeticae haud imperitus fuisse tra- 
ditur; mortuus est a. 392 (1002), mense şafaro. Ex aliis suis 
libris in hoc opusculo citat (fol. 3*) iie i تفسیر تصريف‎ 
commentarium ad librum Abû ‘Uthmêûni al-Mêzinî, apud Fluege- 


lium n. 4 ,المنصف 3 تشر تنصریف ماز‎ et )؟٥1.‎ 8*( ب صناأع×‎ 
ااعرأب‎ secretum analyseos grammaticae, apud Fluegelium n. 2 


dictum.‏ سر الصناءة 


AEP EL 


Opusculo titulum خخصر النصرڊف الملوكى‎ ,€0mpendium 
de flexione principibus destinatum “ (apud Fluegelium n. 16 — 
titulo ex exordio sumpto — فڍڪصiil‎ Jوصا (جەل‎ inscripsit id- 


que کت‎ glo nominavit, quia principi cuidam dedicatum fuisse 
videtur. 

` Sententiis eorum, qui antea de grammatica scripserunt, 
nititur; ii grammatici, quorum sententias refert, sunt: Abu’l- 
‘Abbãs (fol. 2*), appellatus Al-Mubarrad, mort. c. a. 285 (898). 
Fluegel, grammatische Schulen, p, 92—94. Opus Al-Mubarradi, 
quod Ibn G'innî commemorat, est خاب الخصریغى‎ apud Fluege- 
liam n. 27. Abû °Uthmên al-Mêzinî (fol. 2* 3* 14*), mort. 
c. a. 249 (863); ad cuius librum غqjmi‎ (apud Fluegelium n. 3 
کاپ النصريف‎ ( Ibn GC innî, ut modo indicavi, se comnmentarium 
scripsisse ait; Fluegel, p. 83. Khalil (fol. 4” 6*) mort. c. a. 
175 (791); Fluegel, p. 37—42. Sîbavaihi (fol. 6* 13“ 18° 
19*), mort. c. a. 180 (796); Fluegel, p. 42—44. Yûnus 
(fol. 9*), mort. c. a. 190 (708); Fluegel, p. 34—36. Abû Zaid 
al-Ansûrî (fol. 13° 14° 19*), mort. c. a. 215 (830). Fluegel, 
p. 70—72. Abu l-Hasan al-Ahmad (fol. 13° 14” 19*) — 
vixit II saeculo H. — cuius opus ٳفqصiڼÙ کكتابپ‎ Fluegel 
p. 128 sub n. 1 affert. Al-Farrê (fol. 13°), mort. a. 207 
(822); Fluegel, p. 129—136. Ahmad ibn Yahya, cognomi- 
natus Tha lab (fol. 16*), mort. a. 291 (904); Fluegel, p. 1 64— 
167. Abû Hêtim as-Sagastênî (fol. 18*), mort. c. a. 255 (869); 
Fluegel, p. 87—89. Ibn al-A rabî (fol. 18° 19°), mort, c. a. 
241 (846); Fluegel, p. 145—149. Abu l-ghamr, quem Dhu’r- 
rummae carmina tradidisse narrat fol. 19°, alias ignotus videtur. 

Quid sit taşrîf, Fluegel |. c. p. 12—14 exponit, cum varias 
grammaticorum Arabum definitiones comparat. Itaque pauca se- 
cundum Fluegelii expositionem dicantur : Grammatica Arabica in 
duas partes dividitur, quarum altera nominatur Şarf et taşrîf, 
altera nahv. Şarf plerumque significat declinationem, ut taşrîf 
significat conjugationem. Attamen hoc discrimen non diligenter 
observatur; jam docti Arabes inter şarf et taşrîf non semper 
distinxerunt, sed saepe Sarf et taşrîf eadem significatione usur- 
parunt. Itaque alii dixerunt Jفpalî‎ wake idem esse atque علم‎ 
التصرٍيف‎ , cum alii dixerint, taşrîf esse partem disciplinae Şarf. 
Sed quomodocunque res se habet, recte dici videtur, Şarf 
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plerumque esse declinationem (cfr. De Sacy, G@. A. I 397 ed. 
sec.), quod inde eluceat, quod vox declinabilis eaque triptotos 
صرف‎ ac vox declinabilis eaque diptotos nuncupetur فjصia‎ jaغ‎ 
(cfr. Fleischer, Beitrãge zur arabischen Sprachkunde, Leipzig 
1874, p. 95 et Bistanî Muhît, p. Iv, b, v. 14 sqq. IV‘, b, 
v. 17 sqq.); contra taşrîf nominari omnes, quaecunque sint 
conversiones verbi, quae necessariae sunt, ut ab una eademque 
radice formentur sive personae, sive numeri, sive tempora, sive 
modi, sive formae auctae, imo in nominibus et adiectivis for- 
mationem generis feminini ex masculino genere tasrîf appellari ; 
ideoque optimam significationem vocis ,„taşrif“ esse flexionem, 
nempe flexionem formarum ex una radice; sed aıuimadvertendum 
esse, mutationem vocalium meram sive nominum sive verborum, 
quae dicitur ,أعرأاب‎ nec nomine Şarf nec nominee taşrîf ullo 
modo comprehendi, quia qÎ,eÎ syntaxi (nahv) annumeretur. 
(De Sacy, G. A. I 394; II 592 ed. sec.). 

Alios libros ab Arabibus doctis de taşrîif conscriptos, ex 
quibus, qui lingua Arabica utuntur, grammaticam edigscerent, 
hoc loco enumerare haud utile est. Eos tantum libros afferre 
mihi liceat, quos ipse cum Ibn G'’innîi opere contuli. Hi sunt: 
Maidênîi (mort. a. 513 = 1119( 1:طءr تزهخ الطرف ف علم الصف‎ 
Constantinopoli 1289 (1872) editus; deinde quinque libri 
notissimi: 1( ,كتاب المقصود (3 ,كتاب العرى (2 ,كتاب المأ‎ 
4( "جموع المتون ١۲ط:ا «ا) كناب ألبناء‎ Qh. 1289 .م‎ 6 
nomen hucusque ignotum auctoris esse عى الل الدنقزرى‎ perhi- 
betur), 5) Xa. Uberius de his quinque libris expositum est 
a Weyersio, Orientalia I p. 336—353, Fleischero in Naumanni 
catalogo, p. 335 VII p. 336 IX 2—5, et Fluegelio, Hand- 
schriften zu Wien I p. 178—185. Pluries in oriente editi 
sunt j; usus sum editione, quae Bûlêqi a. 1267 (1850) in lu- 
cem prodiit ; praeterea editione کتأاب ااخصریف دن , کتاب العزرى‎ 
تاليف الشين الامام‎ insceripta Romae a. 1610 emissa est. Ibn 
Mêlik (mort. a. 672) Lûmîyat al af ûl, ed. Volck; Petersb. 
1864. lll or a Treatise concerning the permutations of 
letters in the Arabic language; translated from the Persian 
by R. Tytler, Calcutta 1810, pp. 82. 8°, qui liber e recen- 
tissimo quodam compendio conversus nullam mihi utilitatem 
praebuit. Ex operibus aliis singula capita, quae ad taşrîf per- 
tinent, a me collata sunt, nempe e Zamakhsharîi Mufasşgal, 
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ex Alfîya, e Muzhir, e Sîbavaihi. Nam folia in lucem non- 
dum edita de Sîbavaihi libri tomo II (ed. Derenbourg) comitate 
V. Cl. PRryu usui meo permissa sunt, neque minus commentarius 
Al-A lami al-Shantamarîi a. 457 (1064) compositus in versus, 
qui apud Sîbavaihi inveniuntur, a Cl, PRym e codice Bod- 
lejano n. 243 (Catalog. Nicollii II p. 196) descriptus, in quo 
designando littera P. usus sum. Doleo, quod primario in hoc 
genere opere, Shêfiya Ibn al-Hûgibi, (mort. a. 746 = 1345), 
quod Calcuttae, Luknavii et Constantinopoli emissum est, neque 
etiam Buhlii Bidrag til den Arabiske Grammatik med udvalgte 
Tekststykke ab Ibn- al-Hûgibs as-Sêfiya, Leipzig 1878, 8° uti - 
non potui. ۰ 

Codex asservatur Lugduni Batavorum in bibliotheca uni- 
versitatis, n. 1760 insignitus, in quam transiit ex collectione 
Amîn al-Madanî, quae a. 1883 empta est; in catalogo eiusdem 
collectionis n. 25 gessit; attamen ibi perperam affirmatur Al- 
Qêûshêãnîum eum esse, cui Harîrî consessus (تlalên)‎ dedicarit. 
Codex est longus 20 cm, latus est 15, b5 cm, complectitur 21 
folia in 4°, quae undenos versus habent. Exaratus est litteris, 
quae dicuntur neskhi, nitide et pulchre. Puncta diacritica non 
raro desunt, sed ita ut ambiguitas vix oriatur. Signa ortho- 
graphica, velut gezma, teschdid, madda, vaşla omnibus fere 
locis, quibus necesse erat, posita sunt; duplex forma ad signi- 
ficandam nunationem invenitur, quae utraque cum forma con- 
sueta paululum discrepat. VYocales saepissime ascriptae sunt, 
interdum vero perperam, ita ut eas emendari oporteret. Sic 
nontina deminutiva plerisque locis formam fuîl habent; semel 
tantum (fol. 8") forma deminutiva مسر‎ recte vocalibus in- 


2 
structa est, ac semel in eadem pagina çyÃsga scriptum est, ita 
ut dubium sit, quamnam vocalem librarius apponi voluerit. 
2 
Attamen fortasse in scribenda forma Jz imûlam sermonis vul- 


garis fuèl reddere intendit. Alif littera, quae tertiae personae 
masculini pluralis verbi additur, deest. Litteris productionis, 
ut J in Ğ, signum gezma superscriptum est, sicut in anti- 
quioribus codicibus fieri solet. In margine et inter versus po- 
sitae sunt emendationes et variae lectiones, siglis ع‎ et 

designatae, quas, ut subscriptio docet, ipse, qui codicem exara- 
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vit, Ibn al-Khayyêm collatis duobus codicibus addidit nec ta- 
men ita, ut satis effici posset, utri horum deberentur. Manus 
certe eadem eBt neque atramenti modo nigrioris, modo ad in- 
star textus magis fusci diversitas certum discriminis indicium 
praebet. Praeterea quaedam sunt annotationes ex alieno, ut 
videtur, fonte petitae, quo maxime pertinent, quae in fol. 1% 1° 
leguntur, a cultro bibliopegi dimidia ex parte abscisa. Tempore 
longe posteriore in fol. 4" aspersum est scholion Persicum ru- 
diore manu scriptum, quo vis verbi ( ğiAil declaratur. In con- 
textu ipso interdum vitia reperiuntur, quae facile corrigi pos- 
sunt. Nonnulla miris modis explicita sunt, sic expositio de 
formis اسطاع‎ et يسطیع‎ (fol. 6( recte se non habet, quia, quod 
de his formis dicitur, de omnibus verbis, quorum media radi- 
calis vûv vel jê est, dicendum erat. 

Codex, a quo sit scriptus quibusque aliis exemplaribus sit 
collatus, in fine ipso indicatur; in folio postremo ab ipso lra- 


rio hoc scriptum est in dextro margine : عارضص به اصلا خط‎ 


hunc اibellum cum‏ itاontu€C‏ .القاساف الناکی ى ابن لیام کانبه 
exemplo, quod scripsit Al-Qêsênî grammaticus, Ibn al-Hayyêm,‏ 


qui eum exaravit, et in margine sinistro : ومعروض على اصل خط‎ 


,oڑexemp et coااatus est )libellus) cum‏ اډبی منصور لجواليقى 
quod scripsit Abû Manşûr al-Gٌ’ avêlîqî (celeber ille gramma-‏ 
ticus a. 539 (1145) mortuus). In prima pagina a manu‏ 
posteriore descriptus est Hêgî Khalfae de libello locus II 304‏ 
وعذه النسخة جليلة عظيمة المقدأر :عياط مننكله (38040 .» 


لاتها خط بن ليام النحوى ومقابلة على نسخة خط لإواليقى 
Fo‏ 
ا موق سنة ومقابلة ايضا على نسخة خط القاشانى النحوى المتوف 
xw. Hoc exemplar‏ کیا وو مذکور ف اخرعا انتھی کانبد امین 
est illustre, magni aestimandum, quod scriptum est ab Ibn al-‏ 
Khayyêm grammatico et collatum est cum exemplari scripto ab‏ 
A1-G'’avêlîqî, mortuo a. 465 et cum exemplari scripto ab Al-‏ 
Qãshênî grammatico mortuo anno ....„, ut commemoratum est‏ 
in fine libri.‏ 
Qui hoc seripsit pro anno G'avêlîqîi fatali posuit annum‏ 
natalem. Hic legitur Alwlêll, in epigraphe, quam transcripsit,‏ 
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Hoc igitur praeferendum videtur. Utrumque nomen‏ .القاساى 
sive,‏ أن ليام agnoscit ¥êqût 1۷ 13, 15. De‏ قاسارى ئە قاشان 
gol, nihil notum est.‏ ليام ut minus bd in epigraphe scribitur‏ 

Haec dissertatio ex lege latine scribenda erat. Unde aptum 
esse videbatur in singulis paginis sub textu arabico libellum in 
latinam linguam transferre; folia manuscripti singula in con- 
textu per numeros Î® et cet. signavi; notae in fine sunt positae, 
cum in ipsis paginis locum haud facile invenissent. Carminum 
fragmentis etiam hic libellus e more grammaticorum confertus 
est; pleraque, ubinam in aliis libris inveniantur, indicare studui ; 
quod ubi non evenit, interpretatio magis dubia mansit. Quae 


apud alios indicare non contigit, sunt قى وردت‎ f01. 8, فان‎ 12”, 


,19 بغاقه ,18 ابی الم ,*18 اليس ,13 بإبا المغيرة ,*18 ت لى 
.19 وانا 


1a‏ خصو النصريف الملوکی مدع ابی الغتى عشمارن ?ن 


عبی اللہ ہن جى الناحوى ,حه الد 

بسم الله الرحمان الرحيم هذه جمل من اصول النصريف 
يقرب تامَلها ويقلّ الكلغة على ملتمس الغائحة منها قليلة الالغاظف 
كثيرة العاف 


* القول على معنى قولنا التصريف ده معنى قولنا التصريف دو 


حرف او ذاكريف بضرب من ضروب التغيير فذلك هو التصريف فيمها 

والتصريف لها او قولکه ضرب فهذا متال الاضى فان اردت 

المضارع قلت بضرب أو اسم الفاعل قلت ضارب أ المغفعول قلت 
.اقول عل a. V. |. in textu dÖ‏ 


Compendium „ de flexione principibus destinatum. Opus 
Abu’l-fathi Uthmûn ibn “Abdallãh ibn Ginnî, grammatici. 

In nomine dei misericordis et clementis! Haec sunt capita, 
quae amplectuntur elementa flexionis (taşrîf); quorum conside- 
ratio facilis est nec magnam molestiam affert ei, qui utilitatem 
ex ea quaerat. Paucis verbis constant, sed copioso argumento. 


Tractatus de vi nominis nostri tasrîf. 


Significatio nominis nostri „ taşrîf“ (flexio) ut dilucidetur, 
opus est ad litteras, quae dicuntur radices, pervenire,. EËxpo- 
nemus igitur nomen ,„radicum “. Radices flectuntur vel addi- 
tione litterae vel conversione aliqua litterarum radicalium. Hoc 
dicitur flecti, et flectere, sicut dicis; ,„ daraba“ (verberavit), ut 
gil paradigma perfecti; si volueris paradigma temporis imper- 
fecti, dices „jadribu“ (verberabit); aut nominis agentis, dices 
„ dûrib“ (verberans); aut nominis patientis, dices „madrûb “ 
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مضروب أو المصدر قلت ضربا او فعل ما فم يسم ناعله قلت 
ضرب وار أردت أن الفعل كان اكثر من واحى على وجه المقابلة 
قلت ضارب فار اردت انہ استحعی الضرب قلت استضرب نان 
اردت اند کتّر الضرب وکرره قلت ضرب فار اردت انه کان * فيد ۾ 
الضرب * فى نفسه مع اختلاج وحركة قلت اضطرب وعلى 
هذا عامة التصريف فى عذا النحو من كلام العرب فمعنى التصريف 
عو ما اریناک من التلعب بالحروف الاصول لما يراد فيها من المعاف 
المفادة منها وغير ذلكه فاف قى تبت ما قذدمناه فليعلم أ التصريف 
ينقسمم الى خمسة اضرب زادة بدل حذْف تغببر ڪرکة أو 

سکوری الغام 


القول على حروف الريادة ووى عشرة أحرف الالف والياء والوأو 
والهمزة والميم والتاء والنون وألهاء والسين واللام وجمعها قواکى 


a. V. l. in margine šia 


(verberatus); aut nominis actionis, dices „darb“ (verberare); 
aut passivi dices „duriba“ (verberatum est); aut actionis, quae 
non sola unius opera, sed mutua complurium fit, dices „ dûraba“ 
(verberando contenderunt); aut si vis denotare ,„desiderat, ut 
verberetur “, dices „istadraba“ ; aut exemplum multum et iterate 
verberandi est „darraba“; aut si vis denotare ,„aliquis concu- 
titur cum spasmo et agitatione“, dices „idtaraba “. ‘Tali modo 
fit omnis flexio verbi arabici, ita ut sensus vocis ,„tagrîif“ is 
sit, quem declaravimus lusu quasi radicalium effectum, quibus 
exprimuntur significationes inde derivatae et aliae. Quum con- 
stiterit quod praemisimus, scietur flexionem esse quinqueperti- 
tam: litterae adduntur, permutantur, abiciuntur, convertuntur 
mutata vel omissa vocali, assimilantur. 


Tractatus de decem litteris augmento inservientibus. 


Hae sunt: Alif, jê, vûv, hamza, mîm, tê, nûn, hû, sîn, 
lêm. Vox memorialis est: sui الیو~ۍم‎ e1 .سالتمونیھا‎ Abu 1- 


‘Abbûs Abû ‘Uthmûnum interrogasse traditur, quaenam essent 
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اليوم تنساه ويقال ايضا سالتمونيها وجك أن أبا العباس سال ابا 
عثمارن عر حروف الريادة فانشده ابو عشمان 
عويت السمارى فشيبتغى وما كنت قدما فوت السمان) 1 

فقال لد ابو العباس لواب فقال قى اجبتكه دفعتين بعنى قول 9ويت 
السمان ”2 معرفة قولنا الأصل والراثى ‏ الاصل عبارة عند أفل عله 
الصناع× عر لروف الى تلزم الكلمة ف كل موصضع من تصرفها الا 
ار جحذف شىء من الاصول آخفيغا اء لعل عارضة ناذه لذلکى ف 
تقدير الثبات وقد احتاط التصريغيون فى سم فاك بان قاباوئ 
به فى التمشيل من الغعل والموازنغ لى ناه الغعل وعيند ولام وقابلوا 
بالراثى لفظه بعينه فى نفس المثال المصوغ الاعتبار ولم يقابلوا بح 
ناد الغعل ولا عيند ولا لام بل لفظوا بد البتة من ذلك قولنا 
قعى مثاله فعل نالقاف ناء الفعل والعين عينه والدال لامه فاحروف 
انا كلها اصول فانا قلت يقعى * زدت الياء وصار متاله يغعل ۾ 


a. I. m. 


litterae augmento inservientes. Abû ‘Uthmêan hoc carmen reci- 
tasse fertur: Amavi obesas, tum me canum declarasti; neque 
olim amavi obesas. Dixit Abu’l- abbûs: Nonne respondes? „du- 
plici“, inquit ille, „modo respondi“ i. e. verbis repetitis mq g9 
.السمار‎ 

Quid sit nobis radix et augmentum. Apud gram- 
maticos nomine ,„radicis“ comprehenduntur litterae, quae ubi- 
ccunque, ut flexio fiat, intenditur, necessario adsunt, nisi qua 
abicitur, sive ut enuntiatio facilior fiat sive alia interposita 
causa. Quod cum ita sit, intelligitur semper forma princi- 
palis. Qui de taşrîf scripserunt, ut radix significetur, ei in 
paradigmate verbi formando et in verbi formis definiendis re- 
spondendas curarunt phã, ‘ain, lêm litteras verbi kab. Augmento 
opposuerunt ipsas eas litteras, quae sunt in paradigmate com- 
parandi causa formato neque ei opposuerunt phû, ‘ain, lêm 
litteras verbi Jz, sed augmentum, quatenus eius pronuntiatio 
est, omnino retinerunt; e, g. verbi Aa3 (sedit) J est dÖ verbi, 
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فالياء زاثدة لانها ليست موجودة فى قعى والقاف والعين والدال 
موجودة أي تصرفت الكلهة حو تاعى ومتقاعى ومقتعى فالالف 
والميم والقاء زوأئد لانها ليست موجوبة ف قعد ولذلكه زدتها فى 
المتال المصوغ لاعتبار * الزرواثد من الاصول ولم تقابل بها فاء ولا 
عينا ولا لاما فقى بان اذا فر *3 ما بين الاصل والرائد وقد 
کن ین کی فرت ای کان داق ی ا 
تعلّمم ايضا أن معنى قولنا لحروف الروائی انما نري بء أذها فى 
لل جوز أرى تزاد ف بعض الواضع فيقطع علبها هناك بالزيادة 
انا قامت عليها الدلالة ولسنا نري انها لا بد من أن تكون ف 
کل موضع زائدة هذا حال الا ترى أن آوى ماله فعل وأن الهمرة 
والواو والياء التى أنقلبت الالف عنها كلها أصول وأ كار قد يمكن 
أن تكون ف غير عذا الموضع زوأئثد وعذا واضع واعلم ان لكل 
حرف من هذه للروف موضعا تكثر فيد زبادته وموضعا تقل فيه 


littera est ¢ verbi, J est JÛ verbi et hae tres litterae J, ع‎ 
J radicales sunt; in temporis imperfecti forma Azê, ubi jê 
littera est augmentum, quia in radice non invenitur, dum tres 
radicales J], £, OA inveniuntur, addidisti jê, ut paradigma sit 
kai. Ubi verbum flectitur, ut in Ac, Aىعاقiم, ,مقتعى‎ aاif,‎ 
tã, mîm sunt litterae, quae flexionis causa additae sunt. Ita- 
que manifestum est, quid intersit inter radicem et augmentum ; 
eandem rem diligenter explicavi in commentario ad librum Abû 
‘Uthmûni ıa nuncupatum. Praeterea tibi sciendum est nos 
litteras additicias eas nuncupare, quae quibusdam tantum locis 
addantur et quibus ex certis indiciis haec conditio abiudicari 
possit neque eas quovis loco additicias esse existimamus; hoc 
enim absurdum esset. Nonne vides radicem gy» verbo Jz 
respondere et hamza, vûv, jû litteras, ex quibus alif mutata 
est, radicales esse at aliis locis additas esse posse ? hoc patet. 
Scias omnes has litteras aliis locis frequentes, aliis raras esse. 
Saepe litterae locus est proprius quo nonnisi additicia inve- 
nitur; quem locum coegnosce ex iis, quae tibi dicam. Lex 
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وربما اختض لفرف بالوضع لا یوجی زادا ال فی فاعرف تلك 
الاماكن بما اذكره لك وليكى لحكم على الأكثر لا على الاق فام 
الالف والياء والواو فاحكم عليهن أنهن متى كانت واحدة منهن 
م تلات احرف اصول فصاعدا ولم یکن فناک نکریر فلا یکون 
الا زائدة عرفت الاشتقاق أو م تعرفه فان "8 عرفغه كان على ما 
ف کرنا لا تحال وان لہ تعرفء حملت ما جهل مره على ما عام من 
ذلکه کوتر الوأو * فيد ۾ زاثدة لار معک ثلاڌة أحرف اصولا لا 
يشكك فيها وعى الكاف والثاء والراء فالواو أذا زاثدة هذا طريق 
القياس ناما طريق الاشتقاق فذلک أيضا الا تراه من معنى الكثرة 
يقال رجل كور اذا كار كثير العطاء قال الشاعر 

وانت کثیر یابن مروان طیب. وکن ابوک ابن العقاثل کوترا» ؛ 
وكذلك الياء فى كثير والالف ف٠‏ كاثر لحكم فيها تلاتتها واحى 
قال الاعشى 

ولست بالاكثر منهم حصى ونما العزة للكاقرء ة 


a. Supra versum. 


autem sit ei, quod saepius reperitur, nec ei, quod rarius se 
offert. Litterae alif, vûv, jê, si una ex iis cum tribus vel 
pluribus radicalibus conjuncta neque ulla ibi radicalis repetita 
est, omnino additiciae sunt putandae, sive derivationem novisti, 
sive non novisti. Unde verbum sit derivatum, si cognoscis, res 
est secundum ea, quae diximus; et si non cognoscis, refers ea, 
quorum rationem ignoras, ad ea, quae. cognoscis. Exemplum 
sit vocabulum yg (multus, inde vir liberalis et beneficus); 
vêv est inserta, quia dubitari non potest, quin kêf, th, rê 
litterae sint radicales, ita ut vêûv addita sit. Id fit ratione 
analogiae et etymologiae. Nonne vides voci yg similem signi- 
ficationem esse atque substantivo کشرة‎ (multitudo) et adjectivo 
کتیر‎ )muاtus(?‎ Vir کوڈر‎ dicitur, qui multum dat. Dixit poeta: 
Et tu(es) largus, o Ibn Marvûn, optimus; atque (fuit) pater 
tuus, filius nobilissimorum, liberalis. De jû littera in jai et 
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الهمزة موضع زبادة الهمرة أن تقع أولا وبعدها تلائة احرف 
أصول حو احمر واصفر واخلق وابلق فالهمزة زائدة ومثاله قعل 
و کیلک 4 اجغيل وأاخريط فالهمرة زاثدة ومثاله ن آلياء 
زأتدة 4ا قذمنا فبعل الهمزة لذلک ثلاث اصول فهى أن اة فان 
كار بعد ها أربعة أصول فالهمزة أصل و بها خاس اڪو 
أصطبل الهمزة أصل ومتال الكلمة فعلل ونظيرها جردحل فان کانت 
الهمزة وسطا ړم زد > بشیت وفلك ڪو زدجر وضشبل وجۇذر وبرل 
الدیک * ای نفش عرفه ۾ الهمزة فى دحا کله أصل لانها حشو 
وقد زیدت حشوا وذلک قلیل الوا شمال وشامل ومثالهما فال وفأعَل 
a. I. m.‏ 
idem judicandum est. Dixit Al-A‘shã: Plurimus nu-‏ ڌر alif in‏ 
mero inter eos non es; potestas COpiOsO (debetur).‏ 
Hamza est additicia, cum initio vocis invenitur tribus‏ 


radicalibus subsequentibus: je (ruber); jغص‎ (flavus); jlخا‎ 
(laevis); ll (albo nigroque colore variegatus); is est 


forma اش‎ Praeterea hamza est littera additicia in أجغيل‎ 
(pusillanimis); ËbډyخÎ‎ (nomen plantae cuiusdam), quorum para- 


digma est kag. Nam jê media, ut supra diximus, addita 
تر ء۶‎ 


est; item hamza in initio posita. Hamza, si quattuor radi- 
cales sequuntur, elementum est, ita ut vocabulum sit quin- 


e-o 
ERE, e. .چ‎ Jلvطصأ‎ )ora8or, stabulum); paradigma est 
قعل‎ simile est جروجل‎ (camelus corpulentus). Hamza in medio 
vocis non est addita, nisi necessaria, e. g. تير‎ j (limbus vestis) ; 


ڊرال (foetus vaccae silvestris); mal‏ جوذر (infortunium);‏ ضشبل 


(gallus gallinaceus distendit ambientes colli plumas). Quibus in 
locis, hamza cum sit abundanter inserta, elemento annumeranda 
est. Rarum est, ut hamza inserta sit additamentum ut in 


et‏ فعال )septentrionalis ventus) Paradigma est‏ امل et‏ شال 


laî (septentrionem versus se convertit‏ الريح quia dicitur‏ ,فاع 
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فالهمزة زاثدة لقولهم شملت الريى والهمزة أيضا ف جرائص زاثدة 
ومتال فعاثل لقولهم ف معناه جرواص ای جمل شدید وکلک 
حطائط هبرت زائده ومثاله فعاثل لأنه من الشىء الحطوط ووو 
الصغير وقالوا النشذلان فهمزته زائدة لقولهم ف معناه النيدلان 
غير مهموز بضم الدال ومثال * النثدلان فثغلان د والنثدلان هو 
الكابوس ويقال لد ايضا ليائوم وقد اطردت زيادة الهمزة آخرا 
للتانيت حو حمراء وصفراء واصدقاء وانبياء وعشراء ونفساء 

4 اليم ° موضع زيادة اليم أن تنقع ألا وبعدها قلاثة أحرف 
اصول 'ڪو مضرب ومقتل ومکرم واجمل حکمھا ف ذلک حکم 
الهمزة وكذلكى أذا كانت بعدها أربعة احرف أصول كانت الميم 
ا ر ر و ی و وا رک ان 


a. Codex ;التيدلان يعلان‎ b. Supra versum. 


'ventus); in جراتض‎ (crasso et amplo corpore vir; vorax, ut ve- 
hementer dentibus arbores discinderet, camelus); paradigma est 


a‏ حطائط )validus camelus); in‏ جر وأض 4ء1f«چsi‏ سە ;فعاقل 
quod hamzam auctam portans idem‏ ,نقدلان in‏ ;(rvusوp)‏ 'حطوط 
qua in radice hamza non invenitur et dêl‏ , نیدلان est ac‏ 


vocali damma insignita est; paradigma نئدلان‎ est .فثعلان‎ 
الکابوس اەه النشدلان‎ ve! اتوم‎ )ineubus nocturnus). — 
nominum genus femininum formaretur, hamza in fine addita est: 
اصحقاء ;(وہواگ) صغراء ;(۸إطاںا) حمراأء‎ )amic1(; أنبھاء‎ )prophetae) ; 
ەأرىثعe‎ )quae decimum vel octavum ab initu agit mensem camela). 
ءlwiڏi‎ (puerpera). 


Mîm prima vocis littera tribus radicalibus succedentibus 
Gy سے )ی‎ 
additamenti locum tenet: i¦na (acies ensis); Jaa (locus mor- 


tis); e,3 (generosum declarans); مل‎ (pulchre agens). De 
mîm idem dicendum est a¢ de hamza; eodem modo mîm quat- 
tuor radicalibus sequentibus radicalis est; e. g.: مرزجوش‎ (samp- 


14 


تقدم وقد زیدت المہم حشوا ونلک شاف لا بقاس عليه قالوا دلامص 
فاليم عنى لفليل زائدة ومثاله فعامل وذلكه لات بيعنى الدلاص 
وهو البراق قال الاعشى 

اذا جردت یوما حسبت خميصة عليها وجريال النضير الدلامصا» " 
وتالوا للاسد هماس ومثاله فعمال ؟ لاء من الهرس وعو الدق 
وقالو! لبر قمارص ای تارص وا فماعل وقی زيحت بالیم آخرا 
زيادة اكثر زیادتها حشوا وکلاھما شال لا یقاس علبد من فلک 
زرقم وفساكم وعما فعلم لانه من الزرقة والانفساے وقالوا حلكم 
للاشرد وفى من لللكة ستالة فعلمر وقالو! دلقم وهي فعام من 
الاندلای ° "5 ف احرف سوى فلا 


Ia 
suchum) ; paradigma est Ûgllgs, ut supra commemoravimus. Raro 
factum est, ut mîm superflua insereretur sine analogia, e. g. in 
nomine A.S, cuius mîm autore Khalîl inserta est — para- 


digma est دلامصض ;— فعامل‎ eandem sig nificationem habet atque 
,“لاص‎ gu0d e برأاف‎ (fulgens). Dixit Al-A sh: Quod si eam 
aliquo die videres vestibus nudam, putares eam esse vestitam 
pallio nigro et auro rubro splendentem. Paradigmate قعمال‎ 
leonem wlaj® vocarunt a w9, quod est دق‎ (fregit). Para- 
digmate ماعل‎ dixerunt لمو قار‎ )acre 1a) فرص ۾‎ )vellicavi). 


Mîm praeterea in fine vocis est addita, quod magis accidit, 
quam ut sit inserta; verumtamen utraque mîm, et in fine ad- 
dita et inserta, haud multum reperitur et cum lege discrepat. 


Ju) 


Hic sunt numeranda — paradigmate alê — aj (valde cae- 
ruleus) a Xãj (caeruleus et lividus color); et p3lwd (spatiosus) 
a أنغفسع‎ (spatiosus fuit locus); “l= (niger) a Xl (summa 


nigredo); paradigmate م : فعأم‎ (camela, cuius dentes senio 


fracti sunt [Lane]) a lai. Idem reperitur in aliis litteris. 
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التاه والنون أنذا جاءت ألقاء والنون ف موضع تقابلان فيد أحى 
الاصول حكم بانهما اصلان الا أن يدل الاشتقاق على زبادتهما نكم 
بهما وأ جاءتا خالغين لبناء الاصول حکم بانھما زاتدتان من فلکه 
قولنا عنغر الاه والنورى جميعا اصلان الا ترى أن النون تقابل 
العين من جعغفر والتاء تقابل الفاء من وكلاعيا أصل فكلاعما أذاً 
أصل ناما نوجس فالنون زائدة ومثاله تفعل لانه ليس ف الكلام 
مشل جعفر بكسر الفاء وكذلكك تنضب التاء زاثدة لانه ليس ف 
الكلام مشل جعفر بضم الفاء * وقيل له تنضب كما قيل لنظيه 
شوحط لان الناضب هو الشاحط وكلاهيا لبعد ۾ وكخلک عنصل 
النون زائدة لان ليس ف الكلام مثل جعقر * بضم ليم ط فام 
النون من عنبس فزائدة من قبل الاشتقاق لا من طريق القياس 
وذل لاند من العبوس ولذلك قيل للاسى عنبس لعبوسة وكرأمة 
منظره قال الاشتر الناخعى 
بقيت وفرى واحرفت عن العلى ولقیت اضیاف بوج عبوس) ا 


a. I. m.; b. I. m. 


Tê et Nûn si alicubi uni ex radicalibus respondent, ipsae 
radicales censentur, nisi ex derivatione eas serviles esse elucet, 
idque fit, si verbi formationi non conveniunt. HÖH. g. in jpaie 
tû et nûn sunt radicales, quia û litterae g et j litterae ف‎ 


eG “4 


nominis جعفر‎ consentaneae sunt. Cum ع‎ et dd radicem huius 
nominis constituant, û et gy radicales sunt. [n wy nomine 
(narcissus, paradigmate kzii) nûn est servilis quia forma qualis 


On. © 
جعەغر‎ in lingua locum non habet. Idem est in qaض¦ii‎ (nomen 


arboris in regione Hidjaza, — idem est atque ذضب ;,شوحدط‎ 
et baw significationem verbi Agڊ‎ (distare) habent —) et 


GU 2‏ س ت( 
n0n‏ جعغر ااه جعغر Jie (caepa in agris nascens), quia formis ut‏ 
Oo‏ 


utuntur. Nûn w~4ie augmento inservientem esse non manifestum 
est ex analogia, sed ex derivatione, quia e4ie originem ab 
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وقد زيدت النون فى نفعل وأنفعل وبع الف التثنبي 

وياشها حو الريدارى والعمرأرى والرجاين والغلامين وبعد واو لإمع 
وياثه كو الزيدون * والعمرون د والزيدين * والعمرين ط وعلامة 
للرفع فى خمسة مواضع من الفعل حو بيفعلارن وتفعلان وتغعلون 
ويفعلون وتفعلين يا أمراة وبع الالف فى حو غضبان وبابد فما لحنى 
به * من كو ٠‏ قحطان *عربان 4 وعمرأن وعشمان وحدرجان 
وب الواو وألياء ف زيتون وغسلین ه وللنوكيى خفيغةخ وثقيلة 
احو ليقومن وليقومن ومتى حصلت الكلماة خماسية وتالثها نون 


> س ئے‎ Oe 


سا کن حکم بزیاد نها اڪو نفل وشرنبت وعصنصر فار كانت 


a. I. m.; b. Supra versum; c. I. m.; d. Supra ver- 
sum; e. lI. m. 


)austeru8) duit, ideoque leo, cum sit austerus ac generoso‏ عبوس 
appellatur. Dixit Al-Ashtar annakha'‘î :‏ عنبس vultu praeditus,‏ 
ا Utinam divitias meas servem et a nobilitate deflectam et‏ 
viam occurram convivis meis facie austeri.‏ 

Nûn addita est in formis primae personae pluralis imper- 
fecti kaéi; in conjugatione septima Jzéil; in duali nominis post 
جانf نامام د1 ;الغلامين ,الرجلين ,العمران ,الريدان .ع .٠ه ,ثز اه‎ 
nowminis post vv et jû, e. g. العمربين ,الزيبديرى ,العمرون ,ايحو‎ ; 
in quinque locis verbi, ut indicativum modum indicet, nempe in 
secunda persona singularis feminini gşhgêi, in duali ر‎ 

ر( ,أعlو‏ رى in plurali tertiae et secundae persoa¢‏ ;فعا 


in modo emphatico, sive nûn levis یقن‎ sive nûn gravis ;يقومن‎ 
in formis ex verbo exortis ali غضبارى‎ eorumque simiاibus‎ 
nominibus propriis (رiڙطڪق, حدرجان ,عقمان ,عمران ,عرب بار«‎ ظ٤‎ 
vv et jû in nominibus ر(‎ sÃڍj‎ (oliva) et غسلین‎ (res lavata). 
In nominibus quinquelitteris nûn, quando erat vocali vacua ac 


tertia littera, additamentum est Es شرنبثت ,نفل .چ .ه‎ 


(crassus manibus pedibusque), عصتصر‎ (nomen loci aut montis). 
Nûn, quodsi tertia littera non erat — attamen uni ex radica- 
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الكلم لشماسي ۾ حكم بكونها اصلا ساكنة كانت أو ماخركة حتى 


يدل الدليل على زيادتها والساكنة حو نون حنزقر وحنتفر 
والماكزكةة حو نور جنعدل فما ما دلت الدلالة على * زيادتد ط 
ووو ماڪرک غير ساکن فاخو نور كنهبل لان ليس ف الاصول مغل 
زاثدة لقولهم فى معناه أمراة قغاخرية ومثال قنغخر فنعلل 6 كيا 
ان مثال كنهبل فنعلل واما ألتاء فريدت ف جمع الغانيت أكو 
وتزاد فى تفعل وتفاعل وتفوعل وتفيعل وف جميع ما تصرف من 


a. I. m.; b. V. l. in textu زيادنها‎ ; ce. Codex سفوجل‎ 


libus litterae in quinquelittera voce inventae respondens — ra- 
dicalis est habita sive vocali affecta, sive destituta, nisi ex alio 
argumento nûn esse adventiciam comprobatur. Nûn quiescens 


U <. UO» Û Ge” 
est in Š;éi> (parvus), ziz (brevis); nûn mota est in ز‌Aعiج..‎ 
ر‎ 2 


Ions‏ م 
Sed in agi (arboris crassae nomen) — paradigmate Jli —‏ 
nûn non est radicalis, quia simile vocabulum quinquelitterum ut‏ 


2 
. kêw non inrenitur; eadem nûn est in 3ii (paradigmate 


ww س‎ CU 


لZعنف(,‎ «ae vox eum قغفاخرپڭ‎ )forım0s)( communem stirpem 


habet. 
` Tû addita est: in tertia persona singularis feminini et 
secünda persona singularis imperfecti, e. g. ;تفعل أنت أو 2ى‎ 


in quinta conjugatione ut Jkaéi, in sexta conjugatione ut 


kelê; in formis verbalibus quadrilitteri verbi ut تفوعل‎ et 


2 
Jeaéiij in omnibus eiusmodi formis, quae flectuntur, ut (elli 
et Jqazêl. Tû addita est in plurali feminini, e. g. ضاربات‎ 
(verberantes feminae), جى زات‎ )aquati0n68(, جغغات‎ )scutellae 
ligneae); in nominibus (masculinis), quae generis feminini for- 
2 
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ذلك كو التفاعل والتفعيل وتزاد للقانيث أحو حمرة وطلكة إلا 
أنکی اذأ وقغت علبها ابىلت منها الهاء فقلت طلاحد وحمزه وتزاد 
وفيما ذكرنا من هذا وأڪوه دليل على ما اختصرناه وتركناه . ألهاء 
نراد بيار لركة أو قول فى الوقف فيمه ولد وعلامه تريى فيم 
ولم وعلام وف کو قولکه ارم ع واخشه u‏ تریی ارم اغزر 
وأاخش وقد زیدت شانة ف أمهات یرال امات وحکی من غير 
جهة سيبويه أرى لفليل نذعب ف عركولة أل زيادة الهاء وقال فى 
فْعَولَة وه المرأة العظيمة الاورأک لاأنها تركل ف مشيها * وزيدت أيضا 
فى جرع وعبلع لانهما من لمر ع والبلع وعما قعل ۾ وقد أبدلت 


a. I m. 


ae ۶ 6© e» e 4 . A‏ ا 
Kalo, nisi in pausa tû in hû con-‏ ,حمرة mam habent, e. g.‏ 


versa est. Tû inserta est in conjugatione octava, e. g. اقغحع‎ 


(resecuit), „ رiجÎ‎ (sibi comparavit); in conjugatione decima, e. g. 
اساك ج‎ (eduxit), اسننقدم‎ (praecessit). Ex eo, quod de hac re 
elusque simili commemoravimus, judicari potest de eo, quod 
contraximus et omisimus. 


Hû in pausa ad tuendam vocalem additamentum est, in- 
te111: ;علام إل ,فيم oام علام ,لد ,فيم×‎ et ارم‎ pro آرم‎ (jace), 
أغزه‎ pro اغز‎ (pete), اخش‎ pro اخش‎ (time). Raro factum est 


ut nomini inserta sit, velut in تlgaÎ‎ pro امات‎ (matres). Khalil, 
non tamen teste Sîbavaihi, traditur docuiese hû in #İgS ® esse 


adjeetam, ut paradigma sit عو‎ ; radicem esse JÉ ر‎ (uno pede 
percussit), ideoque XİgS „® esse feminam magnis coxis praeditam, 
quia coxas inter eundum commoveat, Forma وۋعل‎ est in کر ع‎ 


(stultus) a جرع‎ (sorpsit) et وبلع‎ (heluo, vorax) a بلع‎ (deglu- 
tivit). Accidit ut in pausa tû finalis generis feminini in hû tran- 
sieri) 6. g. ,قاعحە ,قاتمد‎ ىنالé.‎ 
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الهاه من "6 تاء التانيت ف الوقف حو قاثمد وقاعحه وفلانهى السين 
تراد فى استفعل وما تصرف منه ڪي * اسقاخرے Sing A‏ ~ 
وزیدت السين ف اسطاع يسطیع ا عوضا من سکون عیغه واللغرض 
فيه أطاع يطيع واصله اطوع يطوع الام وزيدت * اللام ف 
اشیاء حفوظۂ لا بقاس علیها وهی نلک لقولک ف معنا ذأک 
والالکی لقولک الاک والاثك قال الشاعر 
الال قوميى ل يكونوا أشابة وفل بعظ * الضليل ٠‏ ألا الااء 4" 
وزيدت أيضا ف عبدل لار معناه * العبد ل وف أجل لاند من 
الام وف زیدل لان معناه زیی وکذلک هى زاثدة ف نالک 
لار معناه وناک 


5 البحل ه وحروف البدل من غير ألغام أحد عشر حرفا 


a. Sic i. m.;j codex اساکم ج‎ ; b. Em. i. t. pro يسحايع‎ ; 


c. COodex الصليل‎ : d. I. m.;j e. V. 1. i. .باب اليل .ص‎ 


Sîn inter litteras verbo ad decimam conjugationem for- 
mandam praepositas ubique locum obtinet e. g. il, سکم ج‎ 
(eductus est, educens). Tum in يسطيع ,اسطاع‎ addita est ex 
suhstitutione pro ımedia radicali quiescente formarum gءlؤ¦Î,‎ gala 
loco .يطوع ,أطوع‎ 

Lam augmento inserviit in nonnullis vocibus, quae non 
certas leges, sed loquendi usum sequuntur, nempe in pronomine 
demonstrativo wXİذ‎ (iste) eodem quod J, aiîÎ pro ك‎ et 
فنالکه ,(eھاەا ,tiو) الاتکف‎ pro ناک‎ )i11lie(. Dixit poeta: [sti 
mea gens sunt, non sunt miscella turba; num admonet praeter 
illos aliquis errantem ? Lêm item in Aşe pro Aas (servus), 


quia significatio eadem est; ڪل‎ propter اسي‎ (dimotis ab in- 


vicem calcibus incedens) ; زیدل‎ propter Xıj (nomen proprium Zaid.). 


Permutatio. 


Litterae, quae permutantur, non assimilantur, ıundecim 
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منها من حروف ألزيادة تمانية وعى الالف * والياء والوأو ۾ والهمزة 
* والنورى ظط والميم والتاء والهاء وتلاتة “ من غيرعا وك األطاء والحال 
وليم أبدال الالف ' وقد ابدلت من أربعة احرف وك الباء والواو 
والهمزه والنون ناما الياء والواو فمتى حركتا وانفتى ما قبلهما قابا 
الغا الا أن يشذ شىء أو خاف لبس أو يكون التصكيع أمارة 
فالقلب 'ڪو قام وباع واصلهما قوم وبیع وکذلک طال وخاف وعاب 
والاصل طول وخوف و عیب فابدلتا الغین لما فکرنا وکذلک باب 
ودار اصلهما بوب ودور وکذٰلک ناب واب اصلهما عیب ونيب 
ففعال * بهماه ما فکرنا وکذلک عصا ورا اصلهما عضو ورخی واصل 
غزا ورما غزو ورم فصار الى الابتال لما مضى وما ص خوف اللبس 
كو عزوا ورميا واسننقصيا لو قلبتا الفين لسقطنا لسكونهما وسكون 
et super cla seriptum‏ مقدم a. Super sly scriptum est‏ 


est ;ماخر‎ b. I. m.; ce. Supra versum. 


numerantur; octo earum sunt ex iis, quae adduntur, alif, jû, 
vv, hamza, nûn, mîm, tû, hû, et tres aliae tû, dûl, gîm. 
Alif ex quattuor litteris: jê, vûv, hamza, nûn, mutata 
est. Jû et vêûv, quando ipsae vocali motae erant et consonans 
praecedens vocali fatha insignita erat, in alif conversae sunt, 
nisi singulare quid incidebat aut ambiguitas metuebatur aut jû 
et vûv firmas esse peculiare ac proprium putabatur; e. g. ڼ_‎ 


ex eg (stetit), باع‎ ex بیع‎ (vendidit), Ûlb ex طول‎ longum fuit, 
بوب × باب ,(tنسصاغ) هیب ×ه هاب ,(انساهس) خوف «×ه خاف‎ 
(porta), 3ر‎ ex نیب َ ناب ,(وmuصهd) دور‎ )8 j عاب‎ × 
عیب‎ (vitium), ا ×ه عصا‎ (baculus), رخا‎ ex غزا ,(و1هص) ر‎ 
ex غزو‎ (petiit), le, ex رمی‎ (jecit). In dualis tertia persona 
perfecti, ut distinctio fieret a tertia persona singularis perfecti, 


vûv et jû consonantium vim servarunt ¢. g. Îgjغ, ,أستقصيا ,رما‎ 
neque ,أسننقصا :رما ,غزا‎ qui esset singularis. Ex eadem causa 
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الف التثنيخ بعدهما فكنت نقول غزأ ورما وأانت تريى النقنية 
فيلتبس بالواحى * ولذلك النروان والغليان كتا فيع اللامارى لثلا 
يلتبس فعلار معتل * اللام ۾ بفعال تحيع اللام طا وما صح من ذلك 
لان ف معنی ما تچب كته قولهم * عور ٥‏ * و حول 4 
لاند فی معنی * اصيد ٤‏ وكذلك اعتونوا وأعتورو! وافنوشو! واجتوروا ' 
وتعاوروا وتهاوشوا وآجاوروا شجعل التصحيى أمارة للمعنى 
ابیال الالفی من الهمزة می سکنت ألهمرة وأنفنى ما قبلها 
فنتاخغفيفها وابدالها جميعا ار تصيرها الفا ف اللفظ نالنخفيف أكو 
d. V.1.‏ :عور a. Codex jg; b. I. m.; ce. V.l. it.‏ 
چ ّ Ss‏ 
.ايى >€ .£ زأعور حول >€ .هھ ;وول E‏ 


(ivitاuط‏ غلى ھ .ھ .«) غلیار اه (انسانووه نزو 4 .ھ )٥.‏ نزواری ١ا1‏ 
si‏ ,ێر« radicales ultimae firmae sunt, ne confundatur forma‏ 

ultima radicalis infirma est, cum forma Jjlaê verbi firmi. 
In medio vûvy et jê in compluribus verbis positae sunt 


firmae; scias عور‎ (luscus fuit), quod est j حول ;أعو‎ (obliquus 
et distortus fuit oculus), quod est ;أحول‎ “4 (inclinante fuit 


collo camelus), quod est أصيد‎ (prae noxa capitis respicere ne- 
quivit). In formis conjugationis octavae Îgigiعأ‎ (invicem juve- 
runt), Îوروتعأ‎ )— de pluribus — inter se mutuati sunt), Îgigi9 
(mixti fuerunt inter se), ÎsygiجÎ‎ (invicem vicini ac vicinitate 
juncti fuerunt), quae habent sensum conjugationis sextae, vêûv 
mansit firma, quia sensus conjugationis is est, qui formis firmis 
carere nequeat propter litteram praecedentem vacuam; vÃv 
posita est firma, quia significationi propria est. ) 

Permutatio alif cum hamza. Hamza, quando fatha 
praecedente quiescit, allevari atque in alif transformari potest, . 
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قولک ف راس راس وف فاس فاس وف اقرا اقرا وف احا افیا 
والبدل قولک ادم وأامن فابدلہت الهمزة الفا لاججماع الهمزنين . 
A3‏ 43 

وسکورن التانية وأنغتاح ما قباها * والاصلم أأدم وأأمن a‏ ۰ 

أبدأل الالف * والنورى ط ابدلت من التنوين ف النصب 
او قولک رايت زيدا وكلمت جعغرا ومن النون لفيغة انا انغتص 
ما قبلها فى أمر الواح حو قولك لارجل ف الوقف أضربا وقوما وات 
ثريى أضربن *8 وقومن قال الله تعالى لنسغعًا بالناصية نانا وقفہت 
قلت لنسفعا قال الاعشى ١٧١لا‏ تعبى الشيطان واللد ناعبىا) " 
لاضربنک أذا تريد اذرى * ابدال الهاء من الالف وليس من هنا 
الباب قالوا وزد بریدو ری ونا قال الراجزر 

قل وردت من اہکند من ووز ومن وزد 6 Cc‏ 


e 


a. I. m.; Db. V. L. i. m. ;من الغو‎ e. 1. m. 


ita ut alif productionis. pronuntietur; e. g. wÎ) ex را‎ (caput), 
اقرا ,(ونعںuءمء) فاس ×ہ تاس‎ ex اقرا‎ (lege), Î^9Î ex اوا‎ (quiesce) ; 


ع 5 ع 
(optimum) duae‏ امن ex‏ امن اھ آأدم in (nominibus) wd ex‏ 
hamzae, altera eaque prior vocali fatha mota, altera quiescens con-‏ 
venerunt, ita ut hamza posterior in alif productionis transierit.‏ 
Alif pro nûn usurpata est, quando nomen nunationem‏ 


portans in accusativo ponebatur; e. g.: رایت زیدا‎ )vid1 7ai- 


dum), کلمت جعفرا‎ (locutus sum cum Ga faro). In singulari mas- 
culini modi emphatici, si praecedens consonans mota erat fatha, 
in pausa nûn levis cum alif commutata est: أضربا‎ pro ,أضرڊن‎ : 
les pro jes. In verbis Qur’ ãni (96, 15): „ Arreptis crinibus 


anterioribus protrahemus“ pro lzêwil in pausa est .ليرفا‎ 
Dixit Al-A'shêã: Noli satanam adorare, deum adora; ÎAaeÎ est 


pro qel. Praeterea nûn in alif conversa est in ,رع ١۲م انا‎ 
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ابدال الياء قى أبدلت من حروف كثيرة قد استقصيها ومقدارها 
اڪو من عشرين حننا ف كتانق الموسوم بسر صناعة الاعراب 18 
وانما ذذكر هاهنا ما يكثر استعماله أبدلت من الالف اذا انكسم 
ما قبلها حو قراطيس ومفاتيع فالياء فيهما بدل من الف قرطاس 
او ميعان ومیزان وريج . وقیل وديم کل نلک من الواو اقولکی 
وعکت ووزنت ورأوحت وقاولت زیا دمت السكابة * تل ءبما ۾ 

من الديمة قال الراجز 
هو لجواد بر لواد بی سبل ان دوموا جاد وار جادوا وبل) 19 
8 ونبحل أيضا من الهمزة اذأ سكغمت واأنكسر ما قبلها أو 
قولکه ف 'خفیف ذدب ذیب وق اخغيف ڊير بير ونبحل أيضا من 


a. Supra versuın. 
8 


si dicis: Ëquidem te verberabo, tunc .. Huc permutatio hû 
et alif non est referenda: x4# dicitur pro L® (hic). Dixit 
poeta: Descendit ex variis locis, hinc et illinc. 

Jû pro viginti litteris substituta est, quas copiose expli- 
cavi in libro meo, qui nuncupatus est: Secretum analyseos gram- 
maticae. Hic eas tantum transfigurationes memorabimus, quae 
permultae sunt. In jû translatae sunt : alif, quando consonans 
antecedens vocali kesra erat notata, e. g. قراطیس‎ a singulari 
قرطاس‎ )charta(, مغاتیع‎ a singulari مغتاح‎ (clavis) ; vûv quies- 
cens neque sequenti litterae assimilata, vocali kesra antecedente, 
e. g. Jlz4n (tempus, locus promissionis) a Aes (promisit), jan 
(quantitas mensurae) a cjs (mensuravit), ردع‎ (ventus) a راو ح‎ 
(vehementer flavit), Ja (sermo) a Jgl (sermocinatus est), ked 


(pluvia continua) a دوم‎ (continuo ac leniter pluit coelum). 
Dixit poeta: Iste est velox (equus), filius velocis, filius Sabalae 
(equae cuiusdam); si illi perseveraverunt (currere), iste est ve- 
lox; si illi veloces sunt, ille vehementer currit. 

Hamza quiescens kesra antecedente allevata est: ıi fit 
ڊير ,(usم1up) ذیبپ‎ fit ڊير‎ )puteus). Rê, nûn, bê in jزۉ‎ permu- 
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الراء ف قيراط واصاء قراط لقولک ف جمعد قراريط * وف تصغيره 
قریرط ۾ وکذلکه *من النور ظط دينار لقولكه فى آحقيره وتكسيره 
دنانیر ودنینیر واصل» دنار وکذلکه * من الباه فی ٠‏ دیبا أصله 
دباج فیمن قال دبابیع وعذا وڪوه لا يقاس عليه لقلته أبدال الواو 
تبدل * الواو ل من الالف ف أحو ضويرب وضوارب ومن الياء أذاأ 
سكنت وانضم ما قبلها غير محغه× وذلک كو موسر وموقن اصلهما 
ميسر وهيقن لانهما من اليسر واليقين فتقول ف التحقير مييس, 
ومييقن وتبدل من الأهمزة أذأ سكنت وأنضم ما قبلها عى الاخفبف 
* والبدل ٥‏ وذلک قولک فى تخفيف جونة جوننة وف تخفيف مومن 
مومن أبدال الهمزة قى ابدلت الهمزة من الالف للنانبيت ف حو 


a. I.m.; b. Supra versgum; c. Supra versum; d. Supra 
versum;j e. I. m. 


tatae sunt in ۱Î, pro قراط‎ (siliqua) propter pluralem ظbıرjزê‎ 
et deminutivum ۆفbyıj;‎ in دیغار‎ pro دنار‎ (nummus aureus) propter 
pluralem دنانیر‎ et formam deminutivam y4iq4i®; in ديباج‎ pro دبا‎ 


(vestis serica), si pluralis دبابیج‎ formatur. Faec et similia 
analogia carent propter raritatem. 


Vêv pro alif substituta est in ضویرب‎ 6t ضوارب‎ )aاimen-‎ 


tum hic illic quaerentes aves). Jû, si vocali privata cum se- 
quenti littera non contrahebatur praecedensque consonans vocali 


damma affecta erat, in vûv permutata est: ywgn (commoda vita 
u 9 2 
usus) a yş (opulentia), forma deminutiva est waa; jقgn‎ 


(certus) a jyi (certa cognitio), forma deminutiva est «yaaa. 
Hamza quiescens praecedente littera damma enuntiata, ut faci- 


lius pronuntiaretur, in vêûv transiit: #iş> (nigredo) fit &ذigج,‎ 


دو (credens) fit‏ و 
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حمراء وتكراء واصدقاء وعشراء “9 الهمزة فى فلك وأحوه بدل من 
الف التانيثت كالنى فى حبلى وسكرى وابدلت الهمزة أيضا من الواو 
اذا انضمت ضما *لازما ۾ اڪو قولک فى وجوه أجوه * وف وعد 
أعن ط وف اقوب الوب وف سووق سووق تال الراجز 

۰ لك دعر قد ليست أثوبا) 7ه 

وتبدل من الوأو والياء أيضا اذأ وقعتا طرفين بعى الف زاتدة 
و ذل أو كساء ورداء واصلهما كساو وردأو فقلبتا همزتين واشباه 
ذلک كثير وابدلت الهمرة أيضا من الهاء قالو! أال واصله اهل فابدلمت 
الهاء هة فصارت أل تم ابىلوعا الغا فقالوا أأل وتقول فى حقيم 
اال اويل على مخكب لجماعة * واويل ف قول يونس »ء ابدال النون 
تبدل النورى من الف التانيث قالوا ف صنعاء صنعانى وف ڊهراء 
a. Supra versum additis siglis J „ quae, dubium esse po-‏ 


test, utrum significent exemplar (خ)‎ Qãshênîi an utrumque :)ج(‎ 
b. I. m.; ce. I. m. 


Hamza ex alif in genere feminino nominum formando 
orta est in .عشراء ,أصیقاء ,کڪراء ,حمرآء‎ Quibus in vocibus 
similibusque hamza substituta est pro alif in vocibus generis 


u ) U7 
feminini inventê, ut in y> (praegnans) et Jj&w (ebria). Ea- 
den commutatio hamzae est cum vûv, quando vêûv vocali dqamma 


3 و‎ SS: u 
mota erat: ss (anteriores partes) fit ss, A=, fit aعأ, اذوب‎ 


eu 9 دغ‎ 
(vestes) fit gڌ3Î,‎ sw ft سو‎ (trunci). Poeta dixit: Omni 
tempore vestes indui. Cum vêv et jû in fine vocis post alif 
additam: slw pro glu (vestis), “Î3, pro sy (vestis), et talia 
frequentissima sunt. Hamza pro lıã substituta est: Ex JÎ 


. (populus) factum est ,اال‎ inde altera hamza in alif conversa ,اال‎ 


forma deminutiva est J49Î, ut plerique sentiunt, vel Yûnus au- 
tore Jka. 


Nûn mutata est ex alif feminini in صنعانی‎ (ad urbem 


Tor 


۲ 
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ڊهرانی وار شت قلت النور بدل من الواو فی صنعاوی وبهراوی 
"9 ابعال الميم تبحل ليم من الغورم السالنة أذأ وقعت قبل اليا 
وذلک قولک فی عنبر وبر اللفظ بهما عمبر وقمبر بالیم وکذلک 
امراة شنباء نار تحركت هذه النون ل تقلب ميما تقول عنادر 
وقغابر والشنب والعنب وتبدل ليم من ألوأو فى فم واصله فوه 
بوزن فوز * وتوب وثور ۾ نحخفت الهاء وابدلت الواو ميما نان 
حقوت او کسرت رددت الاصل فقلت فويء وافواه ابدال التاء تبدل 
التاء من الواو فى قفنت لقواكى ونوات وف بنت ا لقولکی 
اخوات والأخوة والبنوة وف تكاة ان وذراث وآجاه وقي 
وغير ذلك لقول توكأت ووكيل وورتت والوجة ووقيت وقالوا 
a. ]. mi.‏ 


Şanê pertinens) et بهرانی‎ (ad tribum Bahrêû pertinens). Atta- 
men affirmare potes eam nûn pro vv positam esse, cum in 


usu sit صنعاوی‎ et بهراوى‎ 
Mîm cum nûn permutata est, quando haec vocali desti- 


tuta ante bû posita est. Nûn nominum عفبر‎ (ambarum), قنمر‎ 


(pyrobolus), شیاه‎ )dentibus, in quibus est i praedita mulier) 
ut mîm enuntiatur. Quod si nûn vocali mota erat, enuntiatio 


° 


mutata non est, e. g. in شنب ,(011طهإرم) قغابر (۲e4اho( عغاڊر‎ 


(pulchritudo in dentibus), عنب‎ (uva). In voce ad (0s) mîm 


pro vûv est; in radice ad normam formarum دور ت‎ )taurus(, 
قوز‎ (victoria) erat ss’; hû omissa est et vûv in mîm transiit, 
ita ut sit aê; in forma deminutiva et plurali fracto radix resti- 
tuta est: xيوژ‎ e) .أفوأە‎ 

Tê pro vêûv substituta est in ji propter pluralem 


(fıliatio), ıخÎ (soror)‏ ڊنو (res), iڊ (filia) propter‏ قزوات 


propter plurales تiş†Î‎ et ëوخl, کا‎ (fulcimentum) a وک‎ 
(V fultus est), تکار‎ (fiducia) propter aS » (curator), ذرات‎ (hae- 
reditas) propter Û)s (haeres fuit), sls" (ex obversa parte) a x» 
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اتلاجد ای اوج ومنی كانت فاء افتعل واوا او با قلبت تاءا ف اكثر 
٩‏ اللغة ونلک * قولک ۾ اتزنت وأتعدت واتلاجت قال طرفة 

* رايت ط القواف يتلجن مواجا * تضيق» عنها أن * وها الاب )21 
وقال النحويون ف مغتعل من اليسر متسر وابدلت التاء أيضا 
من ألياء فى تنتان وذیت * وکیت لان من ثنیت ومن قولکت ذیة 
وكية والناء فى كلتا بدل من لام كلا وان تكورى واوا أمشل من أن 
تکورع یا۶ ولفظ اذا كانت واوا کلوى * ابدال الهاء قى ابدلت. 
من الهمزة تقول العرب أرقت وكرقت وف أئرت الشوب نرت وف 
ارحت الدابة عرحتها وف ایآک فياک قال الشاعر 

فهیاک والامر الذی ان توسعت مورده ضاقت علیک محادره) 5 


a. Supra versum;j; b. V.l. i.m. ;نان‎ ce. €0dم× دضايق‎ ; 
d. Codex .وها‎ 


(obversa pars), انقب‎ (timor) propter Ğ» (timuit), xşUif (intro- 
misit euın) propter a, (intrare eum fecit). In conjugatione 
octava vûv et jû primae radicales cum tû praefixa in plurimis 


vocibus contractae sunt in û: اتز ن‎ VII a ۾ 111 اتعى ,دزن‎ 


Aso, اتلم‎ VIII a .ولي‎ Tarafah dixit: Vidimus versus intro- 
duci in loca, quae angustiora erant, quam ut acus in ea intro- 


ducerentur. Grammatici participium conjugationis octavae a 


ذبت esse dixerunt. In «lii (duae),‏ متسر (alea ludere)‏ بسر 


ا 
e“‏ 
9 


2 ي 
)sic( tê ex jû orta est, quum derivandae sint a a4‏ کیت et‏ 


Tê in lil (ambae) substituta est pro tertia radi-‏ .کیا ,فی 
cali vocabuli, quam esse vêãv praestat, quam haberi jû, cum‏ 


= u 
pronuntiatio, si vêûv sit tertia radicalis, Jgl sonet. 


Hê in hamzam transformata est, dicitur: (رەق ھ 1۷) أرقت‎ 
نرت اه (نیر ھ 1۷) نرت ,(1ںffه) ګرقت اه‎ )n0ta نير‎ appeلata‎ 
signavi pannam), i>, (IV a (روح‎ et 9رحت‎ )repuli camels), 


1 


28 
وبقوأون فن فعلت فعلہت یریدون أن فعلت فعلمت وتبدل أيضا 
من الواو فى قول مر القيس 

10 وقد رابتی قولھا با فنا » * وک ۾ لقت شرا بشره ‏ 
و فعال من فنوك واصلها هناو فابدلت الها من الواو هذا هو 
الصكيى فيها * لا ما روأه ط ابو زين وأبو لخسي ‏ وتبحل * الها 
ايضا من الياء ف ذه بيعتى ذى ومنها فى فنيهة تحقير فنة وكانت 
فنية والاصل الاول عنيوة لانها من فنوات قال الشاعر 

اری ابن نزار قد جفاف *وملنی ۵ حلى نوات شانها منتنابع) 28 
وتبدل من الالف تقول فى هنا هند قال 

قى وردت من أمكندة من هافنا ومن فنده 

ابدال الطاء: افا كانت ناء أفتعل صادا أو ضادا أو طاءأ أو ظاءا 


a. Supra versum v. l. vals; b. Codex مارآ‎ j e. Supra 
vergum; d. V. l. i. m. ورأبى‎ - 


(cave). Dixit poeta: Cave a re ad quam de-‏ فياک et‏ یاک 
أن فعلت scensus latus, at ascensus tibi angustus est. Dicunt pro‏ 


galas (si facis tu, facio et ego) نعs فعلت‎ g3. Hê etiam 
ex vûv orta est. Dixit Amrul-Qais: Dubium mihi injecit 
dictum illius: heus tu, malum malo adjunxisti. sli® est forma 


Ea est recta sen-‏ فنا )tu ipse( ek orta est ab‏ هنوك a‏ غعال 
tentia de hac re, neque ea, quam tradiderunt Abû Zaid et‏ 
Abu’ l- Hasan. Hê substituta est pro jû in sÖÜ pro JÈ (haec);‏ 
in forma deminutiva vocis Xi (res) Xg4iS in usu est pro‏ 


quod enatum est ex ëş4i® propter iÎgi® (pluralis vocis‏ ,ني 
XA®9). Cecinit poeta: Video ibn Nizarum me injuria affecisse et‏ 
taedio de rebus, quas rursus ac rursus tractant. Hê est pro‏ 
alif in xi pro L9; dixit poeta: Descendit e variiş locis hinc‏ 
et illinc.‏ 

Mutatur in Tê. Tê littera in conjugatione octava inserta, 
quando prima radicalis est Şãd vel dûd vel tû vel zê ubique 
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قایت تاءه طاء! و نکی ف افتعل من الصلع اصطلع ومن الضرب اضطرب 
ومن الطرد اظرد ومن *11 الظلم * اظطلم ۾ وکذْلک تصرفه او 
ادال آلںال انا کانہت فاء افتعل دالا او ذالا او زاء قلبت تاءه 
دالا وذلک قول *اذراً 1 واد كر وازدجر والاصل ادتواً وأناتكر وأزقاجم 
لاتها من درات وذ کرت وزجرت فقلبوا التاء دالا کما تری وقالوا ف 
تولے دولے وقالوا ول کک ر التاء فصار وتدا تہ 
مظرد 9 u 0 ١‏ الات 


وقال آخر 
ادرا b.‏ ;اظلم a. Codex‏ 
in tê transfigurata est: Î (inter se convenerunt) VIII a‏ 


(cum spasmo et agitatione percussus est) VIII a‏ أضطرب ,صلع 


af ectus‏ uriaزin)‏ اظطام ,طك (propulsus est) VIII a‏ اطرں ,ضرب 
est) a »lٗ¦, nec aliter in formis derivatis.‏ 

Mutatur in dêl. In octava conjugatione, si prima radicalis 
est dûl vel dhûl vel zî, inserta tû littera in dêl primae radi- 


cali magis consentaneam transiit : ادرا‎ pro İyi VIII a Î3 (pe- 
مuا11ا(, اتکی ١إم ادکر‎ 111 a ذ کر‎ )recordatus est), أزدجر‎ pro 
ازتاجر‎ VIII a y>; (prohibuit) ; praeterea dictum est توج‎ et دوي‎ 
(lustrum ferae). ود‎ (palus) ex وتک‎ ortum est, nam tû vocali 
privata cum dûãl sequente contracta est. 

G'îm cum jû modo rariore permutata est in ,ايل‎ ita ut 


e “ e . 1 e . e 
oriatur Jz (caprea). Dixit Abû Nagm: Quasi essent in caudis 
eorum sublatis cornua caprearum ex aestatis stercore reliqua. 

Alius dixit: 
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۳ یا رب ان کنت قبلت ھتے فلا یرال شاحے باتیک بج 
أقمر ذهات ینزی وفردے ٠‏ 
بريد هنی .ون ووفرق ™ وقال الآاخر 
خاف عویف وابو ءل L_٠‏ المطعمان اللاكم بالعشى 
وبالغداة فلق البرن ۾ يقلع بالود وبالصيصي» ا 
* یری على وبالعشی والبرنى والصيصى ا وقال 
حى أذا ما أمساجت وامسڪا) 2 


لحذف # لذف ف كلام العرب على ضربين أحدهما عن 
عة فهو مقيس ما وجدت فيد والآخر عن استخغاف لا غير فلا 


a. I. m.; b. I m. 


N 


Domine, si acceperis peregrinationem meam, rudens (mulus) 
me ad te semper feret, albus, rugiens, qui assilientem facit 
comam meam. ۰ 

Alius dixit: Avunculus meus est ‘Uvaif et Abû ‘Alî, qui 
carnem vespere porrigunt et mane dactylos suaviores, qui ex- 


trahuntur paxillo et palo. جنع‎ est pro بے ,چنی‎ pro d, 
وفرتی ۰٣م ونردې‎ . gle, ,بونج ,عشي‎ gدصيص‎ sunt Pro ,على‎ 


ظ 2ي ,بوذى ,عشى 
Poeta dixit: Dum ille vespertino tempore erat et illa.‏ 
Sed hac om‏ .اأمسی pro‏ امساجا ام امست ١۲م‏ اوه امسات 


nia sine analogia. 


Abjectio litterarum. 


Litterarum abjectio duplex est: altera propter litteram 
infirmam facta est, in qua constans est analogia; altera, qua 
pronuntiatio facilior reddatur, nec alia de causa, ita ut haud 
facile analogiam invenias. 
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يسوغ قياسه الال منتى كانت الواو فاء الفعل وكان ماضيد على 
فعيل فمضارعء يغفعل فاءه الى عى وأو حخوفة لوقوعها بين باه 
وکسرة ونلک قولک وعد ووزز *18 وورد تم تقول يعد يړن 
ویرد واصله یوعد ویوزن ویورد فحذفت الواو نما ف کرنا یوکی لک 
انها أن انفتع ما بعدها حت فقلت يوزن ویوعد و يضبطه قول 
الله تعالى ل يلف و يولد وين ذلك ايضا يول ويول عتا 
لوقوع الفتحة بعدهما وكذلکى حذفو! الوأو من المصدر فقالوا 


الل ما بعدها وحخفت الوا, تخفيغا لانها قى حخفت ف فعل فنا 
المصدر أيضا أعنى أعد وأزن واذا كان الماضى على افعل حذفت 
فمزته ف المضارع فقلت اكرمت أكرم وأحسنت اخسن والاصل 


Prior. Si vûv prima radicalis verbi est, cuius media 
radicalis in perfecto fatha insignita et in primae conjugationis 
‘imperfecto kesra notata est, in imperfecto vûv illa abjecta 
est, quia vûv inter jû et kesra posita est: gj imperfectum 
یزن‎ P٣۳١ ب زن‎ Ae, imperfectum يعد‎ pro ورك , ببوعی‎ (descendit), 
imperfectum پود‎ p٥ و ركد‎ Vûãav abjecta est ex causa allata 
(nempe quod inter jû et kesra erat). Hoc confirmat, quod vêv 
littera sequente cum fatha pronuntiata sana mansit, ita ut 
dicas in passivo: لزن‎ Aعوہ.‎ Utrumque comprehendit Qur ãni 


locus: یا‎ e یولد‎ (112, 3). Ex ` eadem causa in formis 


utraque vûyv mansit, cum media radicalis‏ بوجل et‏ يوجل 
pro‏ زناة et‏ وع pro‏ عة fatha instructa sit. In infinitivo‏ 
Xj in usu est, nam kesra nimis aliena a vv putata ad lit-‏ 


teram sequentem translata est. Vêv igitur in infnitivo omissa 
est facilioris pronuntiationis causa, quod in verbo, ex quo 


infinitivus formatus est, in imperfecto non aderat (أز ن ,اع(‎ 
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أأكرم وأأخسن نحخفت الهمزة الثاني لاجتماع الهمزتين وربما خرج 
بعض نلک جا غير حذوف على أصله قال الراجر 
اند اهل لار يۇکرما) 

وأما ما حذْف للوقف إو للجزم أو لالتقاء الساكنين فان فلك 
لا يعتد حذفا في "1 لان منى زال الساكر ونار لمزم أو 
الوقف عاد رف وللزم م برم ولم بعر ولم حش والوقف أكو 
قولک أرم وأغز وأمض معد واسع فى حاجته وما حذف لالتقاء 
الساكنين أو قم وبع وخف واصله قوم وبيع وخاف تحخفت ألواو 
والياء والالف لسكونها وسكون ما بعدها ومن ذل هل! قاض وعدا 
مسننقص ونظرت * الى والاصل قاضی ومستناقصی وساعی فاسکغزت 
الياء ۾ استتقالا لاضمة والكسرة عليها فى *الرفع ط ولمر وكان 


الى ساع والاصل قاضى ومستقصى وون :ا 1 .ص 8i i.‏ .چ 
Supra versum. :‏ .طا ,مسنقض ونظرت 


eodem modo, quo in 0 conjugationis quartae hamza 


اخسن pro‏ اخس ,أ کرمہت a‏ أ کرم pro‏ ا کرم secunda elisa est:‏ 


a اخ‎ propter duas hamzas convenientes. Raro accidit, ut 
hamza perfecto propria retineatur. Dixit poeta: Nam dignus 


est, qui honoretur: کرما‎ est pro .یرما‎ Omissio litterae infir- 
mae propter imperativum aut modaım apocopatum aut duas qui- 
escentes litteras convenientes non est putanda abjectio (antea 
dicta), qua verbum affecta est. Nam littera, quando desiit qui- 
escere atque ab imperativo et modo apocopato discessit, rediit. 


ام کش ,یعزو ١٣م‏ یغز ,بوھی ١٣م‏ برم Modus apocopatus est:‏ 


(abi),‏ امضیٍ 1 امضص زار pro‏ ارۍ_ [mperativus est‏ .شى 


uu? u 


ډح ,قوم pro‏ قم (operam da rei). In imperativis‏ اسعی pro‏ اسع 


vu ¢ 


pro خف ,بيع‎ pro خأاف‎ vêv, jû, alif omissae sunt, quia 


quiescebant et ipsae et consonans sequens. Huc pertinet فنا‎ 
قاض‎ )hie est زud‌e×(,‎ صقiسم 9ا‎ )hic est longe removens) et 
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التنوين بعدها ساكنا فحخغت الياء لالتقاء الساكنين وکذلک 
نظاثره ومن ذلک هذا قول مقول وعذا فرس مقون والاصل مقوول 
ومقوود فاسكنت الواو لنقل الضمة وحخذفت احدى الواوين لالتقاء 
الساكنين على لحلاف ف المخعبين“ الثاق من لحذف ووو ما 
لا يقاس عليه قد حذفت الهمزة والالف والوأو والياء والهاء 
*18 والنورى والباء ولحاء ولاه والفاء والطاء حذف الهمزة من ذلك 
قولنا الله واصلء فى أحد قول سيبويه الاه أحخذفت الهمرة لكثرة 
الاستعمال وصارت الالف واللام عوضا منها # ومن ذلك قولنا ناس 
واصلاخ اناس فحخفت الهمرة تخفيغا على غير قياس يحل على فلكك, 
قولهم الاناس ومن ذلك قولنا خذ وكل ومر من الامر واصاء أأخذ 
أأكل مر فحخغت الهمزة تخفيفا فاستغنى عن عمزة الوصل ف الأبتداء 


,قات 


(respexi abientem), Formae primae erant‏ نظرت أ۵ ساع 


Jû facta est quiescens, quia ab ea damma‏ .ساعې ,مستقصی 


in nominatiyvo et kesra in genitivo nimis alienae erant et tanvîn 
jû litteram sequens quiescebat. Itaque duaabus quiescentibus lit- 
teris convenientibus jû oppressa est. [Idem est in similibus his 
؟ەrصiو: قول مقول‎ 9 )haec est oإھtio‎ dنeta(, وذ فرس مقوك‎ 
(hic est equus ductus); مقول‎ est pro Jd» مقو‎ et مقون‎ pro do مقو‎ 
Vûv facta est quiescens propter dammam translatam et altera 
vêûv, cum duae vv quiescentes Jlitterae convenirent, elisa est. 
De his controversia est inter duas scholas. 

Alterum abjectionis genus, nempe in quo analogia 
deficit. Hamza, alif, vûv, jû, hê, nûn, bê, hê, khê, fê, tê 
abjectae sunt legibus non definitis. 

Hamza abjecta est in nomine sf; secundum alteram 
utram sententiam Sîbavaihi prius fuit sl, et hamza propter no- 


men frequenter adhibitum omissa est pro eaque articulus po- 
ع‎ 
situs est; in li pro اناس‎ (homines) propter enuntiationem 
faciliorem analogia non servata: in formis imperativis A> pro 
rT 9ء و‎ 
مر ,اکل ام کل ,ااخی‎ po ر٨ا.‎ Hamza (radicalis), ut pronun- 
۰ 3 
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لزوأل الهمزة الساكنة وربما خر بعص ذلك على اصله وشي به 
قول الشاعر 

ت شل آل زید فان ى9 لی جماعة وسل آل زیی ای شیء یضیرها» 
ویقولور با با فلار يريدون با أبا فلان فجذفور الهمرة قال أبو الاسود 

يا با المغيرة رب أمر معضلل فرجته بالنكر منى والدها» 3° 
1 وحذٰفوعا ایضا من مضارع رایت فقالوا بری وتری ونری فالزہوھا 
النخفيف البةة وربما اخرجوها على أصلها عند الضرورة قال سراق 
البارقى 

اری عینی ما لہ ترآیاه کلانا لہ بالترهات» ۹ 
وحکی ابو زيد سوته سوأية وأصلها سواثية نعالية ككراهية ورفاهية 
قم حخفوا الهمزة وال ابو لحسن ف اشياء اصلها أشْيًاء كاصدتاء 
فحخفت الهمزة الى عى لام تخفيغا واخذه مغد ألفراء فقال ف 
قول ارت »نانا من * قتلهم ۾ لبراء) 8 
.قوڵھم .[ v.‏ .ص .1 a.‏ 


tiatio redderetur facilior, omissa est; hamza (conjunctiva) in initio 
neglecta est, quia hamza (radicalis), quae quiescebat, desierat 
esse; interdum forma prima invenitur. Cui comparatum est 
dictum poetae: Veni mihi ad Zaidi familiam eosque mihi ad 
concilium convoca et interroga Zaidi familiam, quid ei noceat. 


In vocativo hamza abjecta est: lı lı in usu est pro أإ‎ lı. Dixit 
Abı’1- Asvad: O Abu’l]-Mughîra, quoties rem difficilem reddidi 
facilem mea prudentia et calliditate. Praeterea in imperfecto 


¡due semper necessarium est.‏ ,ری ,ری ,یری :(غvid1)‏ رای 
Attamen interdum factum est, ut metro exigente hamza non sit‏ 
elisa; dixit Surêqa al-Bêriqîi: Oculis meis ostendo id, quod non‏ 
viderunt, uterque nostrum gnarus nugarum est. Abû Zaid no-‏ 
Kq3Îgmwة men actionis “gw (malum fecit) dixit esse Xlgw, ortum ex‏ 


paradigmate فعالية‎ ut X49®Î,S (aversari) et رفاهي‎ (commoda vita 


uti) elisa hamza. Abu'l-Hasan dixit formam lal (res) ortam 
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قال اراد برآا؛ کظرفاء وشرکاء تم حذف الهمزة التی هی لام الكلمخ 
اا جوت اا وون ا ا ال نن اا 
والله # وربما حذفوعا فى الوقف اخفيفغا قال لبيد 

وقبيل من لكيز شاوی روط مرجوم ور#ط بر المعل» “ 
14 بریی المعلا وقال ابو شمان ف قوله تعال با ابت قال اران با ابغاه 
وانشى ابو لسر وأبى الاأعرابى وغيروما 


فلست بمدرک ما فات منی بپلهف ولا یلیت ولا لو ان 4 
اراد يلهفا وحخف الالف على لملة قليل مفتها حذف أنواو 


قن خادافرها لما ق اسفاة صا العذة فالا غت واضلة غد وريا 
خرج على أصلء الصلة * قال الراجزر 


egg e× ,اشیشًاء‎ ut اص اء‎ terti radicali propter enuntiationem 
faciliorem elisa. EHum secutus Al- Farr dictum Al - Hêrithi : 


9 
„Nos a caede eorum immunes sumus“ interpretatus docuit *Îgڊ‎ 


esse pro برآاء‎ velut ظرفاء‎ (ingeniosi) et شر کاء‎ (consortes), tertiam 
radicalem elisam esse. Idem in similibus formis fit. 


Alif abjecta est in juramenti formula ام وأللح لافعار‎ 


pro لافعارى‎ xf, lo (profecto per deum faciam). Alif saepe 
in pausa, ut enuntiatio fieret facilior, abjecta est, sic in Lebîdi 
carmine: Saepe tribus e Lukaizitis praesens est, homines Mar- 


gûmi et homines Ibn al-Mu‘allÃ. Jz est pro ell. Abû 
“Uthmûn Qur’êni illuıd aq lı vult ortum esse a sأۃiږÎ‎ lı. In 
carmine ab Abu l-Hasan, Ibn al-Arêûbî et aliis citato: Neque 
' assequi intendo, quod me effugit, usus vocibus „ heu“, „utinam “, 
„8i tamen“ gêgi est pro légi. Omissio alif litterae in summa 
est rara propter facilem enuntiationem. 

Vûv si tertia radicalis est, in nominibus, quae multa nu- 
merantur, abjecta est: dictum est Aê (crastinus dies); forma 


u 


principalis est sAغ,‎ quae in poematis, si Xl adest, haud raro 
invenitur, sic in carmine: Nolite eum (gregem) vehementer im- 
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لا تقاواها وادلوإعا دلوا أن مع الوم أخاه غدرا) 4 
حم واصله حمو لقولھم ذا حموک فهو من باب ما لہ بات 
من الواو وغير ذو وحدها وقالو! اب واخ وعما من الواو لقولى 
أ واخوان وتالوا قن وعو من الواو لقولك هنوان ومند أبن لقولهم 
بتوة ومنه أسم لان من 14 سموت وتانوا كرة وفى من ألواو 
لقولک كروت بالكرة وتالوا * فلغ ه وعى من الواو لقولک قلوت 
* بالقلة ط والثبة لإماعة من الناس وغيرعم والظيغ طرف السيف 
جمیعا من الواو حملا على الاکشر بذلک وصى ابو لسن حذف ألياء 
من ذلک یب * واصلها یذی لقولک یدیت ال فلان يدا اى . 
اسدیت اليد معروفا ومن ذلك ماثة © واصلها مثية حك ابو لسن 
اخذت منه مثیا بريد ماثة وعذه دلالة تاطعة ومن ذلک دم 
اصاء دمي لقولك ف التتنية دميان قال الشاعر 


a et b. Codex .قلخ‎ 


pellere, sed propellite leniter; ecce cum hodierna die frater 
eius, qui est dies crastinus, conjunctus est. Dictum est a> 


o 


(socer), cuius forma prima est geك,‎ cum reperiatur حو کی‎ )socer 
tuus). Quae abjectio non adhibita est nisi in vêv littera sola; 
intellige: Î (pater) propter dualem «رİgq, اخ‎ (frater) propter 


(iu8اۇ)‏ آډن (res) propter dualem‏ فن ,اخوأرم امن 


propter ëşiڊ‎ (filiatio), ا‎ (nomen) propter &s+w (appellavi), 
کروت باکر ropterمp (eاpi) کرة‎ )p¡اa‎ lui), ق‎ )lignum quoddam) 
propter &Klš glk ini Xë percussi). Simul X4 (multitudo) 
et Xb (extremitas gladii) ad vûv pertinent, quae formis plu- 
rimis respondent; docuit haec Abu’ l]-Hasan. 


u 
Jû abjecta est in Aş (manus) pro J^ı propter mga 
(beneficia intuli). Huc pertinet X3 ortum ex Kîn, quod cer- 
tissime colligendum e dicto ab Abu’ l-Hasan allato: ,„ Accepi ab eo 


lq “ in singulari posito, ubi vulgo Xl dicitur. Huc est re- 
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فلو انا على جر نجنا جرى الدميان باخبر اليقين) * 
الياء من هذا أقل من حذف الواو حذف الها *15 قالوا 
الفعل شافهت زيدا وف المصدر الشغاه والمشافهة وتالوا عضخ واصلها 
فی اأحی المنفہین عءعضهة لقولک جمل عضه انا أكل اأعضاه ومن قال 

عذا طريف بإزم المازما وعضوات تقطع اللهازما) * 
ذلکی شاة واصلھا شوو لقولک ف خحقيرعا شويهة وف تكسيرها 
شیاه وقالوا أيضا شيد واشاوه وحکی ابو زیی عنهم تشوعت شاة 

. V. 1. i, m. .وأصاها‎ ) 


9 


ferendum م»O‎ (sanguis) pro ب‎ quia dualis est glad. Poëta 
dixit: Ët si nos ambo in lapide mactaremur, utriusque sanguis 
nuntium certum divulgaret. Dualis gs raro reperitur vel 
etiam ;دمان‎ sed abjecta jû rarior est quam abjecta vv. 


`’ PE م‎ 
Hê omissa est in Xi (labium) propter X4gé4W, cum forma 
deminutiva sit Xg4ê, forma pluralis fracti sla, forma verbalis 


xil (appropinquavit .labiaum suum ad labium alterias), inde 
nomen actionis: sla et xXgblin. De Xi™e dissensio est, alii di- 
> CG 
cunt Xض“s‎ esse pro &gضs 4ھ‎ ةضاe‎ dەج‎ )depascens spinas arbo- 


rum slٗae — n. unit. X9lضbes‎ — appellatarum camelus). At autor 
versus: „ Haec est via, quae adhaeret angustiis, et in qua spinae 
secant ossa maxillae sub aure protuberantia“ &K¦“s a radice şضع‎ 


(separavit) derivavit. Forma aذ‎ supra memorata pro sgذ‎ in usu 

est. ël (ovis) originem duxit a شوو‎ propter . deminutivum 
9 € 

tةھيىش‎ et pاuralem‎ ؟raetاuص شیے ا1مہ شیاه‎ ve .اشاوە‎ Abû aid 


Arabes dixisse narrat ëšlÃ dagri, quod explicant esse: bovem 
silvestrem venatus sum. 
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قیل اى اصطدتها حذف النون قالوا من اصلها منذ فان 
سمیت بمفٰ رجلا ثم حقرته قات منیف وا کسرته قلت امنان ٩‏ 
ت زیدا لنطلنی 49 × وقالوا دد وأصاح على قول ددن وقالوا ل 
رات بریدون رب قال الشاعر 
رب ويضل * مرس 4 أففت ڊهېضل 6 50 
حذف لاء قاو حر وأص ل حر تقول فى 'ڪقيره حریم وف نکسیره 
احرأے قال الراجر 
اذى اقود جیلا ممرأحا فا قي مملوة احراحا) 51 
حذف لڅاء قالوا بئڪ بئ وأصہ ل +ع ع قال الشاعر 
b. V. l.i. m. glo; ce. IL.m.; d. V. 1.‏ ز أن a. Codex‏ 
.چب 


İi. m. 


Nûn abjecta est in Aa propter Ain (inde a tempore). 
Nûn, si Aa nomen proprium est, in forma deminutiva Aa4in et 


plurali fracto Jlirî restituta est. Abjecta nûn est in ÎAڍj ا‎ 
ؤلطi‎ )vide Zaidum abeuntem), ubi cj est pro jİ. Pro ددن‎ 


(lusus) dixerunt دد‎ pro «yè (quidam) dixerunt Jk. Idem 
in formis similibus. 


دس 
vj) (quot viros!) dictum est:‏ ,ج Bê abjecta est. Pro‏ 


Poëta dixit: Quoties agmen forte pugna implicavi‏ .رب رجل 
cum agmine.‏ 


5 ٤ 
Hê abjecta est. Dictum esse j> pro gr> monstrant 


forma deminutiva gııg> et pluralis fractus .احراح‎ Poëta dixit: 
Duco camelum alacrem onustum pilento cunnis pleno. 


ص Uu‏ س ن 


Khê abjecta est in ,ډئ ڊبئ‎ quod est بخ بي‎ (euge, jo); 
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بين الاشيج وبين قيس باخ بخ بخ لوالده وللمولود» * 
ويدل على أرى أصلء * الشقيل ۾ قول العجاج 
ف حسب بن وعز اقعسا) 53 
حذف الفاء 16 الوا ف التضجر ف خفيفة واصلها التشحيد 
وفیها تماق لغات اف اف اف افا اف اف ای * ممالد ط مشل ا 
ولا يقال افی بالیاء کیا قول العامة وأف خفيفة وحكى البغداديون 


فما روبناه عن خی ہن یی سو افعل ببریدون سوف اذعل 
حذف الطاء قالوا قط واصله من قططت اى قطعت 


التغيير با کن * والسکوى * 6C‏ من فک مضار ع کل فعل 


اعتلت عينخ اڪو قولک يقوم ويبیع واف وبهاب واصل بقوم 


;ممال .ص .ا1 .۷.1 .ظط ط;(التتقيل ?) السقيل .ص .۷.1.1 .هج 
.أو بالسكونن .ص .7.1.1 .ي 


sic in poetae carmine: (gloriosus est) inter Al-Ashagg et inter 
Qais excelsus; o praeclarum parentem eius et filium. Formam 
primam khê littera duplicatam fuisse, monstrat dictum Al Aggêg: 
In honore, euge, et potentia immota. 


u 
Fãû omissa est. Vox vexati êl exorta est a forma, cuius 


fû duplicata est. Formae sunt oct: dJÎ et ,أفا غ أف ,أف‎ 


ita pronunciata est, ut a fiat e‏ افی .اف et‏ فی اف et‏ اف 


ad modum vocis 4z, nec dicitur uffî cum vulgo: Bagdûdenses 
grammatici afferunt id quod ex ore Ahmad ibn Yahyû retu- 


limus: Jgil pاo اسو نعل‎ 
Tê abjecta est in ۱¡bê (unquam) a bۈ¦bق‎ (secuit), quod 
est .قطع‎ 
Mutationes in litteris voeali animatis et destitutis factae. 


Tales mutationes sunt in ES verborum , E 
us 


media radicalis infirma est; intellige يبع ,یقومہ ١۲م يقوم‎ pro 
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ويبيع وخّوف ويهيب ه فنقلت الضمة والكسرة والفاحة الى ما قبل 
فذلکه ریک ساکن وتسکین مارک وقلبت الواو والياء ف وف 
ويهيب الفا لتحركهما فى الاصل وانفتاح ما قبلهما الان وکذلک 
ما جاوز الغلاتة مما عيند وأو د )ء ڪو يقیم ویرید ویسقعین 
ویستريیت واصلا يقوم ورود ويسنعون ویریت فنقلت الكمسرة 

الى ما قبل عذه لخروف وسكذت هى بعد ار 16 كانت ماخركة 
وانقابت الواو ياء لسكونها وأنكسار ما قبلا ومن ذل كل فعل غير 
ملاحق كانت عينه ولامد من موضع وأحد فماضيد محغم لا غم 
ان کان تلاتيا او شد ومن وضن وحبذا زيد والاصل * شدد 
ومدد وضنن اط وحبب فثقل أجتماع حرفين ماڪ ر کین على فی 
الصورة فاسكن الاول منهما وأدغم ف الثافى وأن جاوز الماضى قلاف 
أحرف ادغم أيضا الا أنه يلحقه التغيير باأدركة والسكون ما له 


a. I. m. additum Aqyıj; b. Codex .شید ومکں وضذرى‎ 


Rejecta est vocals‏ .ھب r0مp‏ بھابا ,وف ١م‏ بخاف ,ييح 


infirmae Jlitterae in praecedentem consonantem vacuam et lit- 
tera infirma in litteram productionis vocali rejectae consentaneam 
conversa est; itaque vocali movetur, quae vocali vacua antea 
erat et quiescens fit, antea vocalem portabat. Idem est in 


ےہ یں س 


,يستعو ن ٣٣م‏ یسنعین برو pro‏ یرید ,قوم pro‏ بقیم formis auctis:‏ 


٤ € سے‎ U ص‎ 


iw. Kesra reزecta est in litteram praeceden-‏ ب pro‏ يسنريەش 


tem vacuam et infirma, quae primo kesra mota erat, quiescens 
est reddita, postquam, si vûv fuerat, in jû kesrae idoneam mutata 
est. In omnibus verbis (trilitteris nec in quasiquadrilitteris), 
quorum media tertiaque radicalis eadem erat, contractio effecta est; 
prior earum vocali n sequenti in perfecto coaluit: A 


نکر pro‏ حیدا زید ,ضنن pro‏ ضر ,مدد pro‏ م ,شدد pro‏ 


Î (quam pulcher est Zaid!). In formis perfecti auctis‏ زیی 
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یک ملڪقا وذلکه حو استعد واطمان واصله استعدد واطمائن 
فنقلىت لحرك× من الماحرك الى الساكى قبل وادغم الاول من لحرفين 
فیما بعیه فافا جرت الى اا ع نقلت خرکة قیهما وذلک قولک 
یشد يمال ويضن ویستعد ويطمثن واصلء يشدد ,یمدد , و يضنن 
ویسانع دن ویطمانن فزقلت لرک من المشل الاول ن ادغم فى الشف 
فذٰلک * ایضا ۾ تسکین مارک وآکریک ساک ومن فلک أیضا 

وعو غريب قول الشاعر 
٥‏ الا رب موود ولیس له اب وذی ولد لر یلد ابوان ٤‏ 5 ط 
اراد لم يلده فاسكى اللام لكسرتها والتقى ساكنارى اللام والدأل 
ركت الال لالتقاء الساكنين وفحت لجاورتها فاحة الياء وعفا 


شان لا يقاس عایک عقود وقوأنون ينتفع بها ف النصہ لصيف هة 


a. Supra versum; b. I. m. ملسdl .يعنى أدم والمسيع لما‎ 


verborum eiusdem generis mutata et destituta vocali eadem 
contractio facta est: vocalis mediae radicalis in primam vocali 
carentem remissa est; quo facto secunda radicalis cum tertia 


5 صني ص ت س 
coadunata est: Aziwl pro JAziwl (paratus fuit), «leضؤbÎ pro‏ 


: 
اطمانن‎ )quietue fui). In imperfecto edem contractio facta 
est qê mutatio vocalium sicut in perfecto (formarum aucta- 


sS ۳ 3 ) ¢ 4ص 3 ص ت‎ U 


,يضغن ١۲م‏ يضن ,بیحد e‏ پیک ,بشدكد ١0٣م‏ شد rum):‏ 
Huc pertinet, quod‏ انى pro‏ يطەشن اتان P0‏ بستعل 


mirum est, dictum poetae: Quam rarus est genitus, qui patrem 
non habuit (Christus), et liberorum pater, quem non genu- 
erunt parentes (Adam)! Alteram litteram poeta vocali destituit 
et deinde, ne duae litterae diversae vacuae convenirent alteri 
vocalem fatham eamque propter fatham syllabae praecedentis 


donavit auxiliarem vocalem : یلیه‎ est pro یلیه‎ a :یاه‎ hoc 
prorsus singulare est et analogia caret. 
Nodi et leges utiles de flexione. Vûv et jê quando 
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- 


متى اجنتمعت الواء والياء وسبقت الاولى بالسكور أيتهما كنت 
قابمت الوأو ياء وادغمت الياء فى الياء من ذلك قولهم سيد وميمت 
رجید وکین والاصل فیها سیود ومیوت وجیود ویون لان * قعل ۾ 
من السود الوت وللردة والهوان بمثلء ايضا قولهم لامكان حيز 
واصلء حيوز لاذه قعل من <از جوز ففعل فی جمیع فلک ما فکرنا 


فصل آخر منه قولهمم شويت اللعم شيا وطويت الثوب طيا 
ولويت يده ليا والاصل فيه شويا وطويا ولويا فلما اإجتمعت الواو 
والياء وسقت * الاو ط بالسكون قلبت باء! 1 وادغمت ف الياء 
فصل ليس ف كلام العرب اسم ف آخره وأو قبلها ضمة انما ذلك 
فى الفعل أحو يغزو ويدعو فمتى وقع * ف ه الاسم * شىء ۵ ابدلت 


a. Codex ;فل‎ b. V.l.i.m. l@lAz=; c. Supra versum ; 
d. V. 1]. 1. Dû. کي ىء‎ j` 


convenerunt priorque earum, utracunque est, non fuit insignita 
vocali, vûv in jû transiit, quae cum altera confluxit. Ex hac 


caüsa est سین‎ pro سیون‎ (dominus), یت‎ pro ميوت‎ (mortuus), 
جیی‎ pro چیو‎ (bonus), ین‎ Pro فيو ر(‎ (vilis), paradigmate 
فیعل‎ a سودق‎ (dominum esse), موت‎ (mori), جولا‎ (bonum esse), 
هوان‎ (vilem esse). Idem est in حیز‎ pro j حيو‎ (latera domus) 


a حوز‎ (collegit) paradigmate .قعل‎ Factum est in his omni- 
bus id quod commemoravimus. 


Aliud de eadem re. Ëadem contractio fuit in شی‎ ex 


طوببت الشوب هج فوی ex‏ ي )carnem assav1(,‏ eوپrہت‏ اللاصم a‏ شوی 


(vestem complicavi), ج‎ ex لوت با ۾ لوی‎ (torsi manum eius). 
Convenerunt vûv et jû, prior earum vocali destituta in jê tran- 
silt cum eaque contracta est. 

Caput. In sermone Arabico non reperitur vox, cuius 
ultima littera sit vûv, quam damma antecedat, nisi in verbo, 
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الضمة كسرة والواو ياء وذلك قولهم ف جمع دلو ادل وف جمع 
حقو احق والاصل ادلو واحقو ففعل فيهما ما تقذم ذكره عقد 
EB Ga a E E U a‏ 
ونی والاصال غازوة وحنوة فقلبت الواو بإءا لخاخروا ووۆوع 
الكسرة قبلها فارع كانت .الواو عينا صاكت بعى الكسرة لانها قويت 
بتقدمها وذلک اڪو حول وعوض وطولٌ فان كانت فى جمع فعل 
وبعدھا الف فعال قلبت باء! وان کانت کما تری عینا وذلک کو 
توب وتياب وحوض وحياض وسوط وسياط والاصل واب وحواض 
وسواط فقليت الوا, باءا لشقل لمع وضعفها فى الواحى ووقوع 
الكسرة قبلها والالف المشابهة للياء بعدها وة اللام ولا بد ف أعلال 


3 U 3 
6. .يءو ا يغزو .چ‎ Quod quando in nominibus exstitit, damma 
u 
in kesram et vûv in jû mutata est, e. g. in nominibus »İO (urna), 
ت‎ 2 o U 
cuius pluralis fractus est JÎ pro gi, et in حقو‎ (corporis pars 
®١ ں‎ 


quaedam), cuius pluralis fractus est احق‎ pro .احقو‎ 


Nodus. Vûv, si ultima radicalis erat et praecedens lit- 
tera vocali kesra mota erat, in jû transformata est: غازیة‎ pro 


pro ëşyi= (vallis pars inflexa).‏ انی (petens femina),‏ ازوق 
Vûêv, quando media radicalis erat, post kesram , firma mansit,‏ 
Ss S6. SG.‏ 
quia finem praccedit: Ja=, ضse, Jyb. In nominibus paradig-‏ 
mate kz’, quorum media radicalis vêv erat, in plurali fracto‏ 
ad normam paradigmatis Jlzê formato vêûv media in jû versa‏ 
est (ex quinque causis): quia pluralis gravis est, quia vêv in‏ 
singulari infirma est, quia vêv Jlitterae kesra praecedit, quia‏ 
alif littera prolongationis similis est jû litterae, quia ultima‏ 


U 
radicalis sana est; ideoque: g3, pluralis fractus laڌ‎ مضro ,توأب‎ 


-uاp‏ ,سوط )cistern(,‏ حواض ١۲م‏ حیاض sںu٤ھ۲؟‏ وااواuام‏ ,حوض 
ralis fractus ڊ¡فlaw pro Îblsw (scutica). Quinque causis non‏ 
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8٩‏ هذا من هخه لأمس * الشرائط د الا تراها لما تحركت فى 
الواحد فقويت صحت ف لمع وذلك أكو طويل وطوال وقويم 
وقوام وربما أعلت ف لمع شاذا قال الشاعر 
تبين لى أن القماءة فة وان أعزاء الرجال طيالهاء 51 

عقد کل جمع کاری على فعول ولام واو قلبت باه تخفیغا وذلکی 
ڪو عصی ودن وحقی واصلء * عصوء ودلوو وحقوو ط فقلبت الواو 
لما ذکرنا ورہما خرے بعص ذلک على أصله مصاڪجا غبر معتل قال 
ألشاعر 

اليس من البلاء وجيب قلبى وؤأيضاعى ألهموم مع النجو» ء 

فاحزن ار نکون على صدیق وانرے أن کون علي 


و »6۹9 92° 


a. I. m.;j b. Codex ;صو ودلو وحقو‎ c. I. m. جمع اجو‎ 


praesentibus vêûv in singulari vocali instructa in plurali fracto 
firma mansit: Jgyb, pluralis fractus est Jb, قویم‎ pluralis 
fractus est pis (recti). Nihil eo minus interdum in plurali ea 


vûv infirma est, quod singulare habendum est, ut in versu : 
Manifestum mihi est corporis brevitatem humilitatem esse et con- 
spectissimos viros esse longos. Jlab est pro Jsb. Nodus. In 


plurali fracto Es Jgzb vêv in fine cum jû commutata 
و« 9د ك‎ 


est allevandi causa: عصی‎ pro sg“as (baculi), ذل‎ pro ,دوو‎ 


pro ggã§z. Interdum vûv propter originem firma enun-‏ حقی 
tiata est neque infirma putata, sic in versibus: Nonne ex ten-‏ 
tatlionibus sunt palpitatio cordis mei et depositio sollicitudinum‏ 
mearum cum nubibus se effundentibus, ut me affligat, quod‏ 
amico molestae et laeter, quod hosti molestae sint. Sîbavaihi‏ 


Arabem quendam dixisee narrat ةaڊS نظرٍ ھ اجو‎ (consideravit 
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ا 


کی و ا ی ا د ار بهو رجمعه *ڊهو ۾ 
وهی وحکی ابن الاعرابی اب 1 واخ داځو وأبن وبنو واذشی 
لقان 58 يە دح الکساءى 
18 اہی الذْم اخلاق الکساءی * وانتمت 
به اجى ط ۰ e‏ 


اڪو ڪقير وجمعه أويصل ورال والأصل وويصل ووواصل 
فقليت الاو همزة كراهية لاجتماع الوأوين فى أول الكلمةغ فاما قول 
سبکانه ما ووری عنھما من سوآتھما فاتما صح ذلک لان الواو 
الشانيخ ۸ وأذما فی بىل من الف وأریت فلما TT‏ ړم یکن 
بها اعتداد ومن الهموز من ذلک ڌول الشاعر 

ضربت صدرها الى وتالنت با عديا لقى وقتك الأواق) 5 


a. supra versum; b. Sic v. |. i. m. Codex & وأنت+ى ب‎ 
,اجى‎ 1 Supra versum mıgii, et و انما‎ e. 1. m. 


magnas nubes). Abû ا‎ affert ab Abû Zaido traditum 
0 

(pectus), len esse et بھی‎ Ibn al-A rêbî plurales affert 

jq et carmen A1-Qinûnîi Al-Ki-‏ ,أخ ,أبا a‏ ا ,اخي بابو 


sê ium laudantis recitat: Recusaverunt objurgationem mores 
A1-Kisê îi, deduxerunt eum ad gloriam mores patrum ante- 
cessorum. Nodus. Duae vûv, si in initio nominis erant, prior 


in hamzam conversa est. Vocis (ols forma deminutiva est kaڍsأ‎ 
pro kuagss, pluralis fractus hws est pro kass. Forma ووری‎ 
(Sur. 7, 19) recte se habet, quia secunda vûv littera productio- 


3 
nig est et ex ãlif formae وریت‎ mutata, ita ut, cum necessaria 
sif, huc non sit referenda. In poetae dicto: ,„ Percussit pectus 
ad me conversa“ (i. e. me salvatum mirabunda) et dixit: „O Adî, 


custodierunt te custodiae.“ 3i, est pro Sls, a singulari Kl, 
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والاصل الوواق فى جمع واقي كعافية وعواف فان توسطت الواوأن 
کنا وذلکی: قولک فى الغسب الى نوی وعوىی وغیرهما نووى وفووی 
عقد أذ كار قبل الف التكسير وبعدها حرفا علخ وجاور ما بعدها 
الطرف قلبت 19 لحرف الآخر * من المعتل ۾ همزة ونلک كو 
أوأقل أصلها أوأول فلما *اكتنفت ط الاألف الواوأن وقربت الاخرى 
من الطرف قلبت عمزة وكذلكك عيل وعيادل * وسيقة وسيايق ٠‏ 
هذا مذوفب صاحب الکتاب وابو لجسن خالفه فلا بهمز ألا ف 
الوأوين [*جميع 1] خاصة فان تراخى الطرف جاجز ص ف 

القولين جميعا وذلکى خو طوأويس ونواريس فاما قول الآخر 
وكحل العينين بالعواور» © 
a. Supra versum; b. Oodicis ٽaفغiÎ i est se-‏ 


cundum Mufaşgşal 183, 2; c. Codex Xaw: et :وساد‎ d. Su- 
pra versum. 


(custodia), ut dss a singulari #Xqêle (incolumitas). Duae vãv 
in vocis medio positae firmae retentae sunt: J١“gڪjڏi‎ a ىJوi‎ et 


Nodus. Si ante ot post alif in plurali fracto‏ .قوی a‏ وروی 
adhibitam Jlittera infirma fuit et si littera secundam infirmam‏ 
sequens vocem claudit, posterior infirma littera in hamzam con-‏ 
versa est: ÈîÎsÎ pro Jglgl. Itaque si duae vûv litteram alif‏ 
circumdederunt et altera (posterior) vûv ante Jlitteram, quae‏ 
vocem terminat, posita est, posterior illa vav in hamzam tran-‏ 


slit; idem est in ,عيايل‎ qui est pluralis vocis عل‎ (familia) 
et in ,سيايق‎ qui est pluralis vocis سیق‎ (jumenta abacta). 


Haec est sententin Sîbavaihi, cui Abu'1- Hasan contradicens 
hamzam non ponit, nisi proprie, si duae vûv sunt. Si littera 
secundam vêûv sequens ultima vocis littera non erat, vûv man- 
sit integra ex sententia utriusque scholae: wيslsb‎ pluralis 


fractus a wٍjlb rémg, wyglsi pluralis fractus a sli (areca 
in qua recluditur mortuus). In poetae dicto: ,„Illevit oculos 
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فاتما كت الواو لات أراد العواوير أحذف الياء ضرورة وهو يريدها 
٠‏ عق متی اأعتلت عين فعل فوقعرت بع الف فاعل مرت البة 
لاءلالها وق کی اڪو قام ذهو قاتم وسار ذهو ساد وعأب فهو هادي 
نارم حت ف * الاضى ۾ حت ف اسم الفاعل ايضا ونلک كو 
فهو صایی غير 4۸+وز عقد وألواء والياء متى الغمتا * احخمغاك 
وتحصضنتا من القلب وذلکه حو قولکك عيل 19 وسيل قال ابو 


الاجم ٤‏ بناته بين التلاع السيل) 6 
وقال الآخر ٠‏ ونا هم فزلوا فماوى العيل» 


فار كار جمعا جاز البدل ف الواو لتقل لجمع ونلک قواکه ف 


صوم صيم وف قوم قيم قال الراجز 
لولا الال ما سكنا خضما وللا ظللنا بامشاثى قيما) © 


a. V.l.i. m. kall; b. I.m.; ce. Supra versum; d. Co- 
dex وأحننما‎ . 


festucis“® sas est pro yaglse, jû propter metrum omissa. 
Nodus. Media radicalis, quando in perfecto infirma erat, in 
participio activi generis in hamzam translata est: aslê pro 
,عاب و فايب ١۲م عاتب ,سار ۾ سایر ١٣م سادر ,تام ۾ قاوم‎ 
Hacc littera, si in perfecto firma fuit, eadem maûnsit in parti- 
cipio sine hamza: حاول ,عور هة عور‎ a ,حور 4 حاور ,حول‎ 


Vêr et jê, quando contractae sunt,‏ .ۍNodu‏ .صي هھ صایی 
tutae ac munitae sunt, ne convertantur, sic in kaz (egeni) et‏ 


(defluentes). Dixit Abû an-Nagm: Filiae eius inter deflu-‏ سین 
entes canales. Alius dixit: Quotiescunque consederunt, (apud eos)‏ 
egenis profugium erat. In plurali factum est, ut vûyv permu-‏ 


taretur propter pluralis gravitatem : صوم‎ et صیم‎ (jejunantes), 


(stantes). Poeta dixit: Nisi deus esset, non habi-‏ قیم et‏ قوم 
taremus Khaddam vicum nec perpetuo staremus luto e puteo‏ 
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وقالوا أجلوف اجلوانا ® وأخروط أخرواطا فصاحت أالوأو بعد الكسرة 
* لانذها ۾ قوبت بادغامها نان راخت ألوأو ق لمع عن الطرف 
باحاجز کت وذلک اڪو * صوام وقوام طا وربما اعت على پعںھا 
عن قال فو الرمخ | 

الا طرقتنا مي أبنة منذر فما أرف النيام الا سلامهاء 4 


وکی' انشی اڍنن الاعرابى عن آأڊن الغەر باڵياء 


اأرياضة والتدزب معنى قول أفل الخصريف أبرى من کذا مشل کیا 
تاويل» خذ * حرفا من هفه للروف أو» حروف هن الكلمة الاصول 
دون الزرواثی ار كانت فيها زوائى فافكك صیغتها التى هى الان 
عليها وصغها على حو من صيغة المثال المطلوب ساكند كساكنه 
ومارک کاک که ومضموم± كهضمومد ومفتوحد کیفنوحد ومکسسورۍ 


a. Sic v. l.i. m. codex +4J; b. Codex وام وقوام‎ ; c. I. m. 


corbibus egerendo occupati. Dictum est اجلون‎ n. a. اجاوان‎ 
(longa fuit nox) et اخروط‎ n. a. اخر وأط‎ )diu duravit iter). 


Vêv post kesram firma mansit majore robore propter assimila- 
tionem praedita. EËadem vûv in plurali, si eam inter et ulti- 
mam vocabuli litteram aliquid intercessit, sana mansit, e. g. 
صوام‎ et قوم‎ Attamen interdum legem infirmarum secuta est, 
ut in versu Dhu rrummae: Nonne noctu ad nos venit Mayya, filia 
Mundhiri et quid dormientes expergefecit nisi eius salutatio ? 
Ita recitavit Ibı al-A rêbî Abu’l-ghamrum secutus. 

Hoc est caput de formatione eum in finem ex 
mente grammaticorum institutum, ut tiro exerceatur 
eique assuefiat. Quod grammatici dicere solent: „forma hanc 
vocem ad modum huius“ significat: sume litteram aliquam aut 
litteras radicales omissis, si quae sunt, additiciis; resolve for- 
mam, in qua nunc sunt, easque redige in formam respondentem 
formae paradigmatis quaesiti, quiescentem ut quiescentem, VO- 
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کھکسوره فان کان فیک زى جشت ډہ .ق لمال الذى دص وغد ڊعیۂد 
کیا ضمر سوال نان عرص فناک ما يوجب قلبا أو حف أو نغييا 
على ما تقذم فى هذه لمل امصيتد وصرت الى ما يوجب القياس 
فيد ولك ار تبنى من العدة ما هو مثلها وفوقها أن ششت وليس 
لک ار ثینی من العدة ما فو دونها لار ذلک کان پکون' هدما 
لا بناء! فلك أ تثبنى من الثلاتى تلاثيا ورباعيا وخماسيا ومن 
الرباعى 20 أيضا رباعيا وخماسيا ومن لخماسى أيضا خماسيا 
ولیس کی أن نن لشماسی رباعیا وك Ù‏ الرباعى فلاتیا : ف کنا 
فاما ما دون اللا فلا بای × ول دینی مشا من فلڵکی کف 


تبای من مل عام ۾ ضښرب ومشل طرف ۳ رب ومشل قطع ضرب 
س 6 ? 3u 7 3u‏ 


ومشل جعغفو ضربب تل ا صرب ومتل حیرے ضرڊب ومل 


a. Supra versum scriptum est لت‎ 


cali motam ut vocali motam, vocalibus. damma, fatha, kesra 
insignitas ut vocalibus damma, fatha, kesra insignitas (tractûns); 
et si additicia est, adde eam paradigmati, quod ipsum for- 
mas, prout postulato satisfacit. Si hic aliquid accidit , quod 
secundum ea, quae supra exposita sunt in his capitibus, inver- 
tendum aut demendum aut immutandum est, rem efficis et agis 
ita, ut analogia in ea postulat. Licet tibi ex certo . numero 
formare, quod eum aequat aut, si vis, superat; ex numero defi- 
cliente formare non est tibi licitum, quia non formare, sed de- 
struere esset. Formare ergo potes ex trilittero , trilitterum, 
quadrilitterum, quinquelitterum, ex quadrilittero quadrilitterum 
vel quinquelitterum; ex quinquelittero quinquelitterum ; quod 
attinet ad formas minus tribus litteris habentes ex iis nihil 
formare et nihil eis simile formare potes. Quemadmodum fingis 


. 3 
ex i;i’ ad instar علم‎ formam qid, ad instar ظرف‎ formam 
3 ت‎ ٣ ن‎ 
0, ad instar قطع‎ formam tH“, ad instar جعغر‎ formam 
ت‎ Cs ص‎ . O, . 4ڪ‎ JC 9 
,رپپ‎ a1 instar سبط‎ formam ,رب‎ ad instar ,جرج‎ formam 
ر‎ 
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ر ضربب ومشل جضن صرب ومتل ق ضورب 


sO 


*صیر د ضيرب ومغل جهور ضروب ذقابل بالاصل الاصل وبالراثی 
حتی 2 ڌڏ اديت المثال الطارب منك نان قبل ما معنی 


U ى‎ 


a‏ قوف وه النفس ونهوض المنخ فى امشال مما نطقت به العرب 


وکذلک أن نقتت دن خرچ مشل جعفر قلت خرجم ومثل حنزڈر 


خرجج ومشل قاتل خارج ومشل استکرم اسنک اکچ 


٥‏ المعتلّ من ذلك أن بنيت من البيع مثل كتف قلت 
باع واصاه بيع فقلبت الياء الفا لتصركها وانفتاع ما قبلها على ما 


a. Supra versum ف,;am.‎ 
8 


formam‏ حتلس ad instar‏ ,ضوبب formam‏ درقم ad instar‏ ,ضربب 


ةَ 


for-‏ جرد حل ad instar‏ ,ضربب formam‏ سفرجل ad ipstar‏ , ضرډب 
کوتر ad instar‏ ضر بب formam‏ جکمرش ad instar‏ رقب mam‏ 

GG U 
formam ,وضو ت‎ ad instar صیرف‎ formam j4i, ad instar جر‎ 
formam gyi, opponis radicali radicalem, additiciae additiciam, 
ut proferas paradigma desideratum. si interrogatur, quem 


>U ص‎ CU سے‎ 


in finem ponuntur formae ut ,ض وربا ,ضیرب ,ضرب ,ضرب‎ repo 


sum erit, ut exercitatio fiat et discatur vis mentis et sublatio 
roboris in formis, quibus usi sunt in dicendo (genuini) Arabes. 


U و‎ 


Et si ab alio verbi e. g. e formare vis formam ا‎ dices 


ر 


خرجھ dices‏ ,أسنتكرم ,قانل ,حغزقر si formare vis formas‏ ;خرجي 


. اتاک ج ,خارج 


o ن‎ 


Quomodo haec se habeant in infirmis. Si e ga 


Ss 
fingere vis formam jJغlS‎ dices ةز ,بيع ×ه باع‎ in alif mutata, 
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قبلپیا م ا اڪو خو وروض u‏ وزبت فان بنیت من غزوت 
مثل جعفر قلت رزوی واصله زوو فقلبت ألواو لوقوعها رأبعة ياء 


e 


غزوی a‏ ثم قلبت الياء الفا نتڪ کها وأنغتاح ما قيلها 
ت غزوا کما تری فان بنیت مشل سبطر من غزوت قلت غزو 

ت حت الواو لادغامها فان بنیت مثل جَڪمرش من غزوت قلت 
رواو واصله غزووو فقلبت الوأو الوسطى * الفا ا لتكركها وانغتا 
ما قبلها وكحت الطرف لار الالف قبلها ليست برائدة وان ششت 
غزوو فقليت الآخرة با لقطرفها وانكسار ما قبلها ه كما كت 


وصکہت .ص 1 .ەه ;صا .ط زانقلیت غزوّی .ص .۷.1.1 .ھ 
quod textui addatur.‏ ,الأول لسكورى ما قباها 


quia mota est et fatha praecedit. Si ex قول‎ fingere vis جعفر‎ 


مص 
vûv firma mansit, cum non esset, cur immutaretur,‏ ; قولل dices‏ 
nam vêv et jê quiescentes fatha praecedente firmae servatae‏ 


u < U” U GU. 
8u, e. .زيت ,بیت ,روض ,حوض ہا .ع‎ Formaturu8 e× غزو‎ 
ي‎ Su 8 
formam جعفر‎ dices غزوی‎ pro عزوو‎ et cum vv guartum vois 
O u €9 سے د سے‎ 


locum occupans in jû transierlt pro زغزوی‎ Jû formae ,غزءی‎ 
cum ipsa vocali mota et littera praecedens fatha vocali insig- 


nita silt, in alif mutata est ita ut غزوی‎ oriatur. Quodsi ex 


y~ vw 
غزء‎ ormam سبطر‎ fingere vis, dices sjê, nam vûv firma est, 
ا ى‎ 
quia assimilata est. Ad normam جاکمرش‎ radicem gj si for- 
ټ‎ hS 


mare vis, dices غزواو‎ pro ¢»: ,زوء‎ cum vûv media ipsa mota fatha 


antecedente in alif permutata sit et vêr in fine, quia alif prae- 


cedens additicia non erat, firma manserit. Si vis, dices »» غر‎ 
5 
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الواو وائياء فق "1 خو غزو ورھی وعكت اواو الوسطى وان كانت 
ماڪركة مفتوحا ما قبلها لاڏكى قى اعللت اللام الآخرة ولم تعلل 
التى قبلها لان العرب لا تجمع بين اعلالين متواليين الا ترى أل 
تة الواو فى * حو ه الهوى والنوى لاعنلال اللام نار ذراخيا 
وانفصل بینهما جاز اجتماءهما کو قولک ف بعهدک وق زیدا وش 
توبك فاحذف ااواو والياء جميعا م وقيت ووشيت * والقياس ا 
القياس الادغام له قسم برأاسة تمت لمل التى اققضتها لال 
وبالله التوفيق ولم لله حن حمده وصلى الله على سيحنا حييى 
الغبى وآله الطافرين واتهابء الاخيار المنغخبين وسلم تسايما كثيرا 


a. Supra versum; b. Codex القاس‎ 


u 
(pro Jىووزغ(;‎ tum ultima vv in jê inversa est, quia in fine 


erat et kesra praecedebat ; prima vûv firma servata est propter 
Su. © u 

sukûn praecedentem ut in sj et g^y;i vûv media remansit 

firma, quamquam vocali insignita erat et fatha praecedebat, 

quia litteram postremam infirmam neque praecedentem reddidisti 


infirmam, cum Arabes duas litteras infirmas convenire non pa- 


tiantur. Nonne vides vêv firmam esse in 9ری‎ et وف‎ cum 
littera postrema infirma sit? quas (vûv et jû), quodsi distant 
et aliquid inter eas positum est, simul infirmas esse licet, ut in 
ف بعع ی کی‎ (serva pactum tuum), ق زدیا‎ (serva Zaidum), aكڊg3 شش‎ 


(colora vestem tuam); vûv et jû litterae verborum [Š»], se, 
“Js simul abjectae sunt; et quae eilus analogiae fuit. 

Assimilationi pars separata destinata est. Ad finem adducta 
sunt capita quibus in praesentia opus erat. 
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Notae. 


1 p. 9. Versus legitur in Qûmûso turcico &. Vv. زياد‎ et 
apud Maidênîum şarf, p. 30; sola vox memorialis Mufaşsal 17 0, 8. 
Lane 8. v. ëدlıj‎ docet, eiusdem generis yoces memoriales plus 
quam centum triginta a grammaticis efficta esse. 

* p.9. De litteris additis agunt Muf. 170—172, Mai- 
dêûnî şarf 30 et 31. 

8 p.10. عبر‎ se. من‎ significa „ distinguere “, quae signi- 
ficatio lexicis addatur, sicut seq. i significat ,„comparare “. 
Cfr. Lane s. v. çae I. 

* p.11. Al-Kumaiti (mort. a. 126) est, invenitur apud 
G’auharîum et Zamakhsharîum Asûs s. v. yS. Apud G'’auharîum 
pro ابرم اأعقاثل واطء۷e .کوڈر طيب‎ idem poeta utitur in 
poemate, quod est in Kitêb al-Aghêûnî XV 118, Ö inf. In TA 


8. ۷. ,کیشر انعا کشر‎ quod esse كوڭر ئ6 , الساخى لي‎ e86 
الت الكشير لیر‎ alt; at lectio کت‎ metro tavil repugnat. 

5 p.11. Muf. 103, 15; Ibn Yaîsh 326, 17; in Alfîya 

est dw, ed. Dieterici 239, 3; Khêdarî ed. Qûhir. 1282 


ےق 


II 71. TA s. v. yS interpretatur y4 esse کاذر‎ Ase. In 
Mughnî ed. Qûhir. 1286, 2, 269 ut in Muf. primum tantum 
hemistichium citatur. Autor est Al-A'shû (mort. a. 6) notis- 
simus, de quo, quae scimus, Cl. Thorbecke in „ Morgenlãndische 
Forschungen“ p. 235 sqq. congessit. 

6 p.13. De mîm littera. addita cf. Suyûtîum, المزفر‎ I1135. 

Pp. 14. Versum affert G auharîus indeque TA, Lane, 
Freytag s8. ¥. .<خ»ەصض‎ 

8 p.14. In codice post verba Jlezê alÃng in margine 
est ونش وا‎ 


فادت دشہ‌وی والآيل داج ضماریط اسنها ف غير نار» 


Cum metrum vir sit, prima vox versus legenda‏ .و9 فياعيلى 
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الضمروط مسيل ضيف فى وفدة :ضمرط .ب .ه 1۸ .فاقت اوه 
بين جبلين وضماريط الاست حواليها كر الوأحى ضمراط أو 
ضم,ٍ يط قال ابن سيدحة وانشى للقضم ډن مسام البکاڈٹى 


وبیت آم اساغ نهسا ضماریط اسنها ف غير نار“ 


Xal. Quis sit sensus versuum,‏ الصرف ڊزبادة موم الضمروط نزام لل 
non satis intelligo.‏ 


° p.14. Ad interpretandam vocem ( انىلؤ‎ annotatio per- 


sica in infîma margine est الاندلای شمشیر از نیام بیرو رم أ~^^رم‎ 
از شکم ودر پیش شدن‎ lzal, (vûv ante „O delenda est), quod 
est: e vagina excidere, de ense; et de visceribus: ex ventre 

procidere. ۰ 


1 p.15. Hamûsa I 67. Est Al1-Ashtar ٽرl‎ ıڊ مالک‎ 


“+e yڊ clarissimus Alîi‏ بغوت ډن مس له ډن ارت ن جل بے 
assecla, qui mortuus est a. 38.‏ 
II 17, 6: paradigma‏ المزفر p.16. Ad vocem Jdéi® «f.‏ 11 


esse ,فعنلل‎ sed Az-Zabîdî dicere, formam Jig} in substantivo 
non existere. 

p.18. In j9j Ip. 6, 3 inf. dicitur gı9 et رة‎ 
esse paradigmate kzé®, sed p. 16, 12 9اک ع‎ ese formam dlgés. 

8 p.19. De addita lm cf. 9jl II1 p. 136. 

14 p.19. Secundum hemistichium praebet Muf. 172, 6. 

1Š p. 19. De litteris permutatis et conversis agunt Mai- 
dênîi şarf 31—3Y, Muf. 172—177, Marah 29—31. 

16 p. 20. De alif litterae permutatione agitur in Marêh 
23, Maqşûd 10. 

1" p.22. Versus desumptus est e carmine, quo laudat 
Muhammadem, apud Thorbecke 1. c. p. 258 v. 20. Prius hemi- 


stichium ibi est ik النضف المزصوب ا‎ ÎJ,. De variis lectio- 
nibus egit Thorbeckius. Addere possum Sîbavaihum, qui II 153 
in altero hemistichio cum Zamakhsharîo (Muf. 163, 11) con- 


sentit, sed in priore hemistichio tradit ,فاباکی والميغات لا ڌقربنها‎ 
quae lectio orta esse videtur ex versu 19, cuius prius hemi- 


. وایاک والميغات لا تا كلها stichium est‏ 
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8 p.23. Hic liber memoratur apud Hêgî Khalfam III 
n. 7137 et apud Fluegelium 1]. l. p. 248 indice vix mutato 


سر ٠‏ الصناعة 


o 23. Prius hemistichium habes apud G’auharîum 8. v. 


هوا est‏ د وموا a apud Lane s8. v. pyd, ubi pro‏ ;سيل 
توب .¥ p.25. Apud G'auharîum 8. ¥. g3; TA s.‏ #% 
addit sequentes duos stichos‏ 


کی کم الان قناع أشيبا أملے لا لذا ولا محبباء 
et autorem esse Marûf ibn ‘abd’ar-Rahmên e‏ 

2l .»م‎ 27. Versus hucusque solis ex Wrightii Opusculis 
arabicis p. 48 notus, unde Ahlwardtius eum inter spurios in 


Divûnum p. 185 recepit, apud quos legitur a4aضi.‎ Cum codice 
tamen concordat TA s8. v, ولي‎ (non addito poetae nomine). 


Praeferendum erit ضيف‎ , forma perfecti. TA, qui توڏج‎ in 
hoc versu explicat >®, verbum pro imperfecto conjugationis 
quintae omissa altera syllaba & habet, sine dubio recte. Vox 
Xqêlî in scholio apud Wrightium hoc loco totum significare ver- 
sum declaratur. 

# p.27. Non manifestum est, quam ob causam afferatur 


9 
participium octavae conjugationis verbi wy esse ,متسر‎ quod 
ر‎ 
nonnisi legendum est waa, e sola forma legi consentanea 


est. G'auharîus affert موسر‎ a forma minus usitata اتسر‎ : 
cf. Maidûnî §arf 36, 6 inf., Izzî 8, 13. 

*# p. 27. Varias grammaticorum de his vocibus sententias 
recenset Lane 8.y. gyi. Ad vocem «liiڌ‎ cf. Marah 30, 3. 


9 
* p. 27. کلوى‎ rma esse نسب‎ dicit GC auharîus 8. ¥. .کی‎ 
25 p.27. Apud Zamakhsharîum in Kashshêf ed. Lees I 
Pp. 9, Ö5 inf. pro 4ي ;راحبىت ەە دست‎ ¡n شواحى‎ 1. e. est 


de quo quaedam‏ ,طفيل الغنروى Poetam ille nominat‏ قوست 
refert Kitêb al-Aghûnî XIV 88.‏ 

% p. 28. Amru’l-Qais. Divên p. 43, 11 Slane, p. 127 
Ahlwardt, in editione Aegyptia s. a. commentario Aşimi illu- 
strata p. 11. Laudatur a Gauharîo 8. v. gi et Li®. Mut. 
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175, 21 (prius hemistichium); Ibn Ya‘îsh 57, 7; verba sequen- 
tia Ibn Ginnîi ita affert 10. 8 ا ف فنا بدل من الور‎ 
اء قال 0 سنا‎ e i etiam in SS 
ad Mutanabbium, quem locum repetiit Vêûhidî p. 481, 8. Diet. 


" p. 28. Quaenam Abû Zaid et Abu’'l]-Hasan habuerunt, 
non satis apparet; utriusque mentionem facit G auharîus, qui 


. 
8. vV. gi .negat falsam esse formam sli@ lı, quamquam non satis 


approbetur; attamen (Abu l-Hasan) al-Akhfash formam یا وزاه‎ 
tradidisse et Abû Zaid in navûdir recitasse versum: dubium 
mihi injecit .... Neque majorem lucem tribuunt ea, quae Ibn 
G'innî ipse scripsit in commentario ad Mutanabbium. De re 
ipsa agit Muf. 156, 10, qui quidem perhibect vocalem qammam 


9 
in sli® ly pro sukûn esse vitiosam, sed in quibusdam antiquis 
versibus inveniri. 


%8 p. 28. G’auharîus s. v. gi, Sîbavaihi II1 77 LÛigaws 
اأعرب 8 جەع فزت هزوات قال الشاعر‎ je sequitur versus, sed 
pro أبن rںtاچہ1 ومنی‎ Îs (ut varia lectio in margine codicis) et 
pro شاذها‎ legitur بەنز ل اخس ,كلها‎ ڃg4.‎ P. eandem She 
praebet, quam codex, nisi quod pro اڏيا‎ habet .كلها‎ P. i 
commentario versum sS ا قى جغافى وقطعنى بعد‎ 
اتغاڊع س ویروی متبایع بالياء وهو بمعی مان‎ 

# p.29. TA s8. v. w4e et, autore non nominato, sub :ج‎ 


30 p.30. G’auharîus s. ~ (pro نهات‎ legit (نهار‎ atque 
ex eo Freytag, Einleitung 81, Muf. 176, 18, Khûdarî ad Ibn 
‘Aqîl II 298, 8 inf. et Marêh 30, 9 pro رت‎ lı legunt .لاوم‎ 
TA s. :ج‎ Primum tantum stichum praebet Ibn Qutaiba p. 39 
Rittershausen et apud Noeldeke, Beitrãge zur Kenntniss d. Poes. 


Lane 369° et Marêh 1. c. secundum‏ .(قبلت ,جخے) 41 .مط 


stichum omittunt. 


1' p. 30. Secundum Gٌauharîum 1.c. Freytag, Einleitung, 
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l. o. legit کا‎ pro jl. P. pro n=l legit aml. Muf. 
176, 11 pro فلق‎ legit كتل‎ Khûêdarî 1. ce. TA s. ج‎ et S8. V. 


44. Lane 369* primum tantum versum citat; item Harîrî 
566. P. et Freytag quartum stichum omiserunt. Verba gڊÎ‎ 


afferuntur Marah 30, 18. P. in commentario‏ Îڊg‏ علی 
الشاوى فيد أبدال لجيم من الياء ف على والعشى والبرنى لار الياء 
خفية وتزداد خفاء بالسكون لاوقف فابدلوا مكانها لجيم لانها 
من خرجها وی آبین منها والبرذى ضرب من التمر وفلقه ما قطع 


منخ يع دکسله (تکیس× (leg.‏ 3 حلله (ج لاه .عا) ووی قغاف 


pro‏ عا 


(1g. و (تعبخند‎ quae ultima verba significant: postquam 
compressi sunt dactyli in irnvolucris suis, h. e. in cophinis, in 
quibus conduntur. 

3 5.30. Legitur apud G’auharîum, Mufaşşalum, Frey- 
tagium, TA ll. ce. 

3 p. 30. De litterarum abjectione agitur Maidûnî Şarf 
26—30; Marûh 28, 8 inf.; ‘Izzî 7, 2etp. 8; Taşrîf (Romae) 51. 

p.33. ‘Izzî 9, 7 inf.; Sîbavaihi docet in participio 
passivo primae conjugationis verborum mediae vêav et jû elisam 
esse vûv litteram formae Jszêa, sed Abu l-Hasan al-Akhfash 
mediam litteram infirmam radicalem. Banû Tamîm, retenta jû, 
dicunt ggıڊ^.‎ Marah 27, 4. 

3 5.33. Ex altera Sîbavaihi sententia origo est sî; 
cf. G auharîum 8s. v. a4; Baidûvî I 6, Lane s. v. al p. 83. 

36 p. 34. Autor est Abu’ l-Asvad isque sine dubio Al-Dualî 
(mort. a. 69), qui primus de rebus grammaticis scripsisse dicitur., 
Hic versus reperitur nec in ea parte divûni Abu’l-Asvad, quam 
Cl. Noeldeke ZDMG, XVIII, 1864, 232 ssq. edidit, nec, ubi alias 
multi versus poetae citantur, in libro Al-Aghênî XI 105, Ibn 
Khallikêûan n. 312, Slane 1I 662. 

3" p.34. Hunc versum a Surûqa ibn Mirdês al-Bûriqî a. 66 
dictum exhibet Tabarî II 665 apud quem versus citatur bis 


et prima vice pro تیاه‎ legitur sazi, Ibn ‘Abd Rabbih ‘Iqd 
I 183, ex quo sumsit Ibn Badrûn 193, Maidêanî şarf 58, 5Š 
inf., Ibn al-Athîr IV 197, Abu l-Mahãsin (ed. Juynboll) I 197. 
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Vox تهات‎ invenitur Maidênî Proverb. 5, 63: جاء بالغ هات‎ 
nugas adduxit; Elfachri 60, 1. 

* p. 34. Mu'allaqga 73; eadem lectio est apud Arnold 
Muallaqêt, nisi quod Arnold pro ng legit ح=زډھم‎ cod. Goth. 


“4y. Vullers falso habet برا‎ In margine codicis depravata ex- 
hibetur lectio مgİg‎ pro «gli. Secundi hemistichii prima syllaba 
deest, cum ad vocem antecedentem (hoc loco omissam) pertineat. 
5 e 
“ p.85. [uf 144,5 وجخغون الالف عن أما فيقولون‎ 
«Ê 
آم والله‎ 
4 p.35. Inter editos Lebîdi versus non invenitur. Eo 


usus est Sîbavaihi in parte nondum edita fol. 483°. Lukaiz nomen 
tribus est, cf. Urva ibn Alvard ed. Noeldeke 38, 9. Maid. Prov. 


وكيز ية من رڊيعخ ووم لکیز ڊ Ita explicat P.:‏ .12 ,7,98.28 


ع و u‏ 
أفعەی ډن عAa‏ القيس ډن أفای ډن دع*+ی ډن جيل ډن اس 


ع 27 
ڍنن رڊيعة وصف ماما فاخر فيد قبادحل رډہعة أقبيلنح من مضر 


Hac genealogia concordat‏ .ومر جوم وان امع سیدان من لک 
cum ea quam Wuestenfeld affert Gen. Tab. A 4—11.‏ 

4 p.35. Gauharî 8. yv. .ف‎ 

4 ». 36. Xl nomine appellantur alif, vûv, jû, hû lit- 
terae, si litteram homoioteleuton versus constituentem sequuntur ; 


cf. Freytag, Verskunst 315. 

4 p. 385. Gauharî 8. Vv. yi^. 

وب ,فلان رفم ,عضخ ,شغة ,يى De vocibus a3,‏ .36 .¬ 44 
ait Sibaveihi 1 128 et 124.‏ قط ,ب ,(حر ,حریح ,احراے) حرے 

4 p.36. Marah 29,3 inf. ® 

4 p.37. Tebrîzî in commeııtario ad Hamêûsae carmina 
185, 15. Zauzanî in Mu allaqam Amru’l-Qaisi, ed. Hengstenberg, 
Vers. 60, p. 32. Muf. 75, 2. Mutanabbi, ed. Dieterici 114, 15. 

4 p.37. Kûmil 470, 4. G auharî s. v. x4s. Sîbavaihi 
II 77 addit: ومن العرب من بقول عضيه× بعلها من بزات اأهاء‎ 
.ینز لخ شف افا قالوا فلکی‎ P. eandem lectionem praebet et in 


بقول من سار ف فنا الطريقف بين ما =ف commentario addit:‏ 
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يازم اذا عص واللهازم جمع لهزمة وعى مضيغة فى اصل لة 
وی| باب ما ذ عبت عیند فهر :123 ]11 hiطavaiطSî p.38.‏ 48 
ذلکی مک یلک علی ار العین ذګعبت منه قولھم مذ نان حقتہ 


ا 


قال أڊن جچی قی یف النے دن :می vy.‏ .ی 14 .قلت منیف 
من الاسماء عينا فى قولهم من واصله منفذ ولو صغرت مذ اسم 
جل قلت منیف در ورلن الغون إحنذ e Xs‏ لک دزن وفعي ۰ 


ل ق رد ون اقول أيضا کما ور میسوط 8 نروح زد 
e pi nominat.‏ اليح Fiaegel p. 251 n. 23 hoc opus Ibn G'innîi‏ 


9 p. 38. Sîbavaihi I 424; II De Sacy, Gramm. 
I 0 Lane 107° qui imprimis est conferendus. 
50 p. 38. Apud Freytagium, Einleitung 87 pro wpa est 
جب‎ (ut v.l. i. m.). 
51 p.38. TA s. ¥. .رڪ‎ 
2 p. 39. Ex carmine Al-Ashã Hamdênî (mort. a. 83), 
in quo laudavit ‘abd ar-Rahmûnum ibn al-A sh. Mas ûdî V 357, 
Kitêb al-Aghêûnî V 161. Zamakhsharîi Asûs 8s. v. ,بي‎ Ibn al- 
Athir ٠ 393 et 394. Ibn Ya ish I 536. TA 8. v. .بىئ‎ 


5 p. 39. Poetae al- ‘Aggêg. Ibn Yaîsh l.c. Sîbavaihi 
I 124. P. in commentario: والعز الاقعس هو الثابت المنتحنب‎ 
الذى > يتضع ول بل واصل القعس دخول الظهر وخروج الصسدر‎ 
ومن کار کذلک کان منتصب الرأاس غير مطاطمة فجعل ذلک متلا‎ 
العر فقيل عة ڏعساء وع أقعس‎ a 


p.39. De litteris conversis et contractis agunt Marah 
23, 8 et p.25. ‘Izzî 7 et p.9, 1. Kitêb al-binê 8, 9. Maqşûd 
p.11, p.13—14. Taşrîif (Romae) 42—49. 

55 p.41. Sîbavaihi I 297. Mughni’llabîb ed. Al-Dasûqî 
Qûh. 1286. I 200. 

5% p.41. Quid sibi vult vox Aãs disces a Fleischero in 
Naumanni Catalogo Jibrorum manuscriptorum in bibliotheca 
senatoria Lipsiensi, Grinmae 1838, qui describens codicem con- 
tinentem اأحرف‎ “slg ,„leges flexionis grammaticae“ p. 339 
haec tradit: „in capite quirto f. 62°—65" occasione data dis- 
serit de permutationibus consonarum in universum, et necessa- 
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riis, et licitis. El-Fadhilum Heratensem leges permutationis 
literarum et eius infirmitatis, quae ex abiectis .literis et aliis 
mutationibus nascitur (4s ,(الاعلال بالف‎ exposuisse easque 


nodos (عقک)‎ nominasse ait, quod animi primo adspectu diffi- 
cultate rei quasi constringantur illasque comprehendere recusent. “ 
Eadem voce utitur Maidênî, şarf 41—64. 


5" p. 44. In Mubarradi Kûmil 54, 2 pro اشداء اوه أعزاء‎ 
et pro ÛÎ etiam varia lectio affertur Jlqؤb;‎ 512, 13 est JIgط.‎ 


In Khêdarîi commentario ad Ibn “Aqîl est Jlaؤb‎ II 301. 

58 ¬. 45. Hunc loco quodam بر قغان‎ oriundum A1-Far- 
rûl praeceptorem Arabem fuisse discimus e Yûqûto III 609; 
IV 181. In codice est Al-Qinêanî, sed si Yûqûtum sequimur, 
pronuntiandum erit Al-Qanênî. Al-Kisûi mort. c. a. 189 (804). 
Fluegel, 1l. c. p. 121—126. 

59 p.45. Celeberrimi poetae Muhalhilis est. Ibn Nubûta 
ad Ibn Zaidûnum, Alex. 1290 p. 52, 4 inf. Gauharî s. v. Ğs. 
Maidêûnî şarf 42, 3. Muf. 172, 14. ys Ibn Hishêm (1253) 
42. Khêdarî II 113. Shavêûhid Ibn “Aqîl 352. Muhît s. v. 


ds (ubi male est ۳^-=). 

0 p.46. Muf. 183, 6. Tebrîzî in scholiis ad Hamãsae 
carmina 818, 3. TA s.v. ys: .ضور‎ P. in commentario : 
العوأوير جمع عوار وعو وجَّع العين ووو أيضا ما بسقط ف العين‎ 
.يلها ,جعل فلکى كلا اعين على الاسةعارة‎ 


6 p. 47. Forma شنا‎ e lexicis exsulat; inveniuntur efiam 
apud Maidênîum şŞarf 36, 13 ميل‎ et ما اسل‎ est pluralis 
fractus a Jl (inclinans). In versu sequenti pro ,بناتد‎ quae 


9 
lectio in codice est, legendum erit ailiڊ‎ nisi forte, cum hoc 
e 0 e 0 . e 0 ûi ٠ . 
intelligi vix queat, ex origine fuit sila „plantae eius“. 


2 p.47. Gauharî 8. ¥. خض‎ et e G’avûlîqî p. 26. 
Yêaqût II 425 coll. V 174. 

68 p. 48. De significatione verbi Öğkz cf. Harîrî p. 517, 2 
et 521, 9 et Kitêb al-binê 4, 2 inf. 

6&4 -. 48. Maidênî şarf 43, Š inf. 
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Corrigenda. 


Pag. 12,4 loco اذا‎ legendum اذا‎ 
9 1 7,4 9٩ دلت 9 دلہن‎ 


یع ۴ کی و 20 ا 


وق 99 وق 99 26,8 99 


99 2 1,4 9 مخسر‎ 9٩ E asic 
,„, 29,12 post b. adde Codex 

فغاءە «»dمege]‏ فأءە loco‏ 31,2 

يغز 9 ور 9 2,6 3 ٩9‏ 

کش 9 جش 99 2,6 3 99 

وعدا بو ولا مر 8329 م 

32,15 inf. loco eodem modo, quo legendum Eodem modo 
, 6 بعزو ب‎ legendum یغزو‎ 


¢ > ¢ 
. e 


شس 99 جس 99 3 2,6 3 9١‏ 


خشی و9 سی 9 ۹ 32,5 9 
,أغزو ١٣م‏ أغز inser e۸2»‏ ارمی p06‏ ,ر„ 382,5 , 


اسعی pro‏ اسع legendum‏ اسعی pro‏ اسع 000 رو 32,4 ,, 


„ 32 in initio fol. 12° transferendum erit hoc modo: Nam 
quando littera quiescens desiit quiescere atque a modo apoco- 
pato aut ab imperativo [irsolita quidem haec vocis dH, po- 
testas est, sed viz alia ad rem quadrat| se abdicavit, littera 
(abjecta) redit. - 

Nota * (p. 55), quae ad p. 27 pertinet, deleatur. 
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